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拾叁 1 Now in the church at Antioch there were 

prophets and teachers. Barnabas, Simon who was called Niger, Lucius of 

Cyrene, Mariaen a member of the court of Herod the ruler, and Saul. 2 While 

they were worshiping the Lord and fasting, the Holy Spirit said, “Set apart for 

me Barnabas and Saul for the work to which I have called them.” 3 then after 

fasting and praying they laid their hands on them and sent them off. 1 在安提

奧治的教會，有幾位先知和老師，他們分別是巴拿巴，賽門又叫尼格，西

仁的陸修，馬里恩，他是賀洛宮廷的一員，再加上少五。2 他們崇拜主，

一面禁食的時候，聖靈跟他們講，“給巴拿巴和少五留給我，我另有任用。”

3 於是在禁食和祈禱之後，他們給手加在這兩位仁兄頭殼頂祝福他們，就

派他們出發。 
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4 So, being sent out by the Holy Spirit, they went down to Seleucia; 

and from there they sailed to Cyprus. 5 When they arrived at Salamis, 

they proclaimed the word of God in the synagogues of the Jews. And 

they had John also to assist them. 6 When they had gone through the 

whole island as far as Paphos, they met a certain magician, a Jewish 

false prophet, named Bar-Jesus. 7 He was with the proconsul, Sergiud 

Paulus , an intelligent man, who summoned Barnabas and Saul and 

wanted to hear the word of God. 8 But the magician Elymas (for that is 

the translation of his name) opposed them and tried to turn the 

proconsul away from the faith. 9 But Saul, also known as Paul, filled 

with the Holy Spirit, looked intently at him 4 被聖靈派遣出來，他們

先到色留西亞；從那裏搭帆船前往塞浦路斯。5 他們到達薩拉米，

在猶太人的聚會所宣揚神的真言。也給約翰找來幫忙。6 他們走遍

塞浦路斯島，一直到帕佛斯，遇到一位魔術師，他是位猶太人的假

先知，名叫巴耶穌。7 這個人是地方總督保羅社貴作伙的人。保羅

社貴很明智，他給巴拿巴和少五召喚來，要聽神的真言。8 但是這

魔術師以利馬（這是他名的翻譯）反對他這麽做，企圖説服這地方

總督不要去信主。9 少五，又叫保羅，充滿聖靈，牢牢盯著這位魔

術師， 
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10 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 你

li4

 ， 魔

mo5

 鬼

gui4

 的

e5

 兒

8gia1

 子

a4

 ， 正

jieng4

 義

ghi5

 的

e5

 敵

di1

 人

rin3

 ， 滿

muan1

 腹

bha1

 肚

do4

 欺

ki5

 騙

pen6

 邪

sia5

 惡

o1

 ， 

麻

ma5

 煩

huan3

 尊

zun5

 兄

8hia1

 少

sio1

 開

kui5

 尊

zun5

 口

kao4

 ， 不

8mu6

 要

bhang5

 給

ka6

 主

zu4

 的

e5

 正

jieng4

 直

di1

 道

de6

 路

lo5

 弄

yong6

 曲

ku1

 折

jie1

 了

a6

 ， 好

he4

 不

8mu6

 

好

he4

 ？ 11 你

li1

 給

ga6

 我

wa1

 好

he1

 好

he4

 聽

8tia5

 著

diao3

  –  主

zu4

 的

e5

 手

qiu4

 反

huan1

 對

dui4

 你

li4

 ， 你

li1

 要

ai4

 瞎

8ce5

 明

8me3

 一

ji6

 陣

din2

 子

a4

 ， 見

jen4

 

不

bu1

 到

dio6

 太

tai4

 陽

yong3

 。 ” 刹

ca4

 那

na6

 間

gan1

 ， 雲

hun5

 霧

bhu5

 和

ham6

 黑

o5

 暗

am6

 就

de6

 籠

lieng1

 罩

jio4

 他

yi5

 ， 他

yi5

 變

ben4

 成

sieng3

 瞎

8ce5

 明

8me3

 ， 

兩

neng6

 隻

gi5

 手

qiu4

 在

di6

 空

kong5

 氣

ki6

 裏

lai6

 面

min5

 亂

luan6

 摸

bhong1

 ， 要

ai4

 人

lang5

 家

ge1

 跟

ga6

 他

yi5

 帶

cua6

 路

lo5

 。 12 這

ji1

 位

wui6

 地

de6

 方

hong5

 總

zong1

 督

do1

 

看

8kua6

 見

jen6

 了

a6

 ，   就

de6

 信

sin6

 了

a6

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 他

yi5

 爲

wui6

 弟

de6

 兄

8hia1

 們

mun3

 教

ga4

 導

de4

 他

yi5

 有

you1

 關

guan5

 主

zu4

 的

e5

 代

dai6

 志

ji6

 ， 非

hui5

 

常

siong3

 驚

gieng5

 奇

gi3

 。 

10 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 ， 魔

ㄇㄛ
ˊ

 鬼

ㄍㄨㄟ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 正

ㄓㄥ
ˋ

 義

ㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 敵

ㄉㄧ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 滿

ㄇㄢ
ˇ

 肚

ㄉㄨ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 欺

ㄑㄧ

 騙

ㄆㄧㄢ
ˋ

 邪

ㄒㄧㄝ
ˊ

 惡

ㄜ
ˋ

 ， 

麻

ㄇㄚ
ˊ

 煩

ㄈㄢ
ˊ

 尊

ㄗㄨㄣ

 兄

ㄒㄩㄥ

 少

ㄕㄠ
ˇ

 開

ㄎㄞ

 尊

ㄗㄨㄣ

 口

ㄎㄡ
ˇ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 直

ㄓ
ˊ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 弄

ㄋㄨㄥ
ˋ

 曲

ㄑㄩ
ˇ

 折

ㄓㄜ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 好

ㄏㄠ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 ？ 11 

你

ㄋㄧ
ˇ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 聽

ㄊㄧㄥ

 著

˙ㄓㄜ

  –  主

ㄓㄨ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 反

ㄈㄢ
ˇ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 盲

ㄇㄤ
ˊ

 目

ㄇㄨ
ˋ

 一

ㄧ

 陣

ㄓㄣ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 

陽

ㄧㄤ
ˊ

 。 ” 刹

ㄔㄚ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 間

ㄐㄧㄢ

 ， 雲

ㄩㄣ
ˊ

 霧

ㄨ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 黑

ㄏㄟ

 暗

ㄢ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 籠

ㄌㄨㄥ
ˊ

 罩

ㄓㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， 他

ㄊㄚ

 變

ㄅㄧㄢ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 瞎

ㄒㄧㄚ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 隻

ㄓ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 空

ㄎㄨㄥ

 

氣

ㄑㄧ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 亂

ㄌㄨㄢ
ˋ

 摸

ㄇㄛ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 。 12 這

ㄓㄜ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 總

ㄗㄨㄥ
ˇ

 督

ㄉㄨ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ，   就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 

了

˙ㄌㄜ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 兄

ㄒㄩㄥ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 導

ㄉㄠ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 關

ㄍㄨㄢ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 ， 非

ㄈㄟ

 常

ㄔㄤ
ˊ

 驚

ㄐㄧㄥ

 奇

ㄑㄧ
ˊ

 。 

10 and said, “You son of the devil, you enemy of all righteousness, full 

of all deceit and villainy, will you not stop making crooked the straight 

paths of the Lord? 11 And now listen – the hand of the Lord is against 

you, and you will be blind for a while, unable to see the sun.” 

Immediately mist and darkness came over him, and he went about 

grouping for someone to lead him by the hand. 12 When the 

proconsul saw what had happened, he believed, for he was astonished 

at the teaching about the Lord. 10 跟他講，“你，魔鬼的兒子，正

義的敵人，滿腹肚欺騙邪惡，麻煩尊兄少開尊口，不要給主的正直

道路弄曲折了，好不好？11 你給我好好聽著 – 主的手反對你，你

要瞎明一陣子，見不到太陽。”刹那間，雲霧和黑暗就籠罩他，他

變成瞎明，兩隻手在空氣裏面亂摸，要人家跟他帶路。12 這位地

方總督看見了， 就信了，因爲他爲弟兄們教導他有關主的代志，

非常驚奇。 

13 然

ren5

 後

ao5

 保

be1

 羅

luo3

 和

ham6

 當

dong6

 伴

8pua5

 搭

da5

 帆

pang5

 船

zun3

 由

you5

 帕

pa4

 佛

ho1

 斯

su1

 前

jieng5

 往

ong4

 龐

pang5

 非

hui1

 利

li4

 亞

ya4

 的

e5

 陪

bue5

 加

ga1

 。 

這

ji1

 時

si5

 候

ao5

 約

yo1

 翰

han6

 離

li6

 開

kui1

 他

yin5

 們

ne0

 ， 回

hue5

 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 去

ki6

 了

a6

 ， 14 兩

neng6

 位

wui6

 老

lao1

 兄

8hia1

 由

you5

 陪

bue5

 加

ga1

 

到

gao4

 皮

pi5

 西

si1

 地

di4

 亞

ya4

 的

e5

 安

an5

 提

ti3

 奧

o4

 治

di5

 。 安

an5

 息

si3

 日

ri1

 那

hi1

 日

ri1

 ， 他

yin5

 們

ne0

 到

gao4

 聚

gu4

 會

hue4

 所

so4

 坐

ze6

 下

le1

 。 15 

先

sieng5

 是

si6

 念

niam5

 過

gue4

 先

sen5

 知

di1

 的

e5

 法

hua1

 律

lu1

 ， 然

ren5

 後

ao5

 聚

gu4

 會

hue6

 所

so4

 的

e5

 官

8gua5

 員

wan3

 通

tong5

 知

di5

 他

yin5

 們

ne0

 ， “ 巴

ba5

 拿

na1

 

巴

ba5

 ， 假

ga1

 如

ru3

 你

lin1

 們

ne0

 有

wu6

 任

rin6

 何

ho3

 話

wue5

 要

bhe1

 訓

hun4

 誡

gai6

 人

rin5

 們

mun3

 ， 請

8qia1

 講

gong4

 。 ” 16 保

be1

 羅

lo3

 就

de6

 站

8kia5

 起

ki6

 

來

lai6

 ， 做

ze4

 了

liao6

 個

le5

 手

qiu1

 勢

se6

 ， 開

kai5

 始

si4

 侃

kam1

 侃

kam4

 而

o5

 談

8dua3

 :  

13 然
ㄖㄢ

ˊ

 後
ㄏㄡ

ˋ

 保
ㄅㄠ

ˇ

 羅
ㄌㄨㄛ

ˊ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 當
ㄉㄤ

 伴
ㄅㄢ

ˋ

 搭
ㄉㄚ

 帆
ㄈㄢ

ˊ

 船
ㄔㄨㄢ

ˊ

 由
ㄧㄡ

ˊ

 帕
ㄆㄚ

ˋ

 佛
ㄈㄛ

ˊ

 斯
ㄙ

 前
ㄑㄧㄢ

ˊ

 往
ㄨㄤ

ˇ

 龐
ㄆㄤ

ˊ

 非
ㄈㄟ

 利
ㄌㄧ

ˋ

 亞
ㄧㄚ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 陪
ㄆㄟ

ˊ

 加
ㄐㄧㄚ

 。 這
ㄓㄜ

ˋ

 時
ㄕ
ˊ

 

候
ㄏㄡ

ˋ

 約
ㄩㄝ

 翰
ㄏㄢ

ˋ

 離
ㄌㄧ

ˊ

 開
ㄎㄞ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 ， 回
ㄏㄨㄟ

ˊ

 耶
ㄧㄝ

 路
ㄌㄨ

ˋ

 撒
ㄙㄚ

ˇ

 冷
ㄌㄥ

ˇ

 去
ㄑㄩ

ˋ

 了
˙ㄌㄜ

 ， 14 兩
ㄌㄧㄤ

ˇ

 位
ㄨㄟ

ˋ

 老
ㄌㄠ

ˇ

 兄
ㄒㄩㄥ

 由
ㄧㄡ

ˊ

 陪
ㄆㄟ

ˊ

 加
ㄐㄧㄚ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 皮
ㄆㄧ

ˊ

 西
ㄒㄧ

 

地
ㄉㄧ

ˋ

 亞
ㄧㄚ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 安
ㄢ

 提
ㄊㄧ

ˊ

 奧
ㄠ
ˋ

 治
ㄓ
ˋ

 。 安
ㄢ

 息
ㄒㄧ

ˊ

 日
ㄖ
ˋ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 天
ㄊㄧㄢ

 ， 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 聚
ㄐㄩ

ˋ

 會
ㄏㄨㄟ

ˋ

 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 坐
ㄗㄨㄛ

ˋ

 下
ㄒㄧㄚ

ˋ

 。 15 先
ㄒㄧㄢ

 是
ㄕ
ˋ

 念
ㄋㄧㄢ

ˋ

 

過
ㄍㄨㄛ

ˋ

 先
ㄒㄧㄢ

 知
ㄓ

 的
˙ㄉㄜ

 法
ㄈㄚ

ˇ

 律
ㄌㄩ

ˋ

 ， 然
ㄖㄢ

ˊ

 後
ㄏㄡ

ˋ

 聚
ㄐㄩ

ˋ

 會
ㄏㄨㄟ

ˋ

 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 官
ㄍㄨㄢ

 員
ㄩㄢ

ˊ

 通
ㄊㄨㄥ

 知
ㄓ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 ， “ 巴
ㄅㄚ

 拿
ㄋㄚ

ˊ

 巴
ㄅㄚ

 ， 假
ㄐㄧㄚ

ˇ

 如
ㄖㄨ

ˊ

 

你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 任
ㄖㄣ

ˋ

 何
ㄏㄜ

ˊ

 話
ㄏㄨㄚ

ˋ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 訓
ㄒㄩㄣ

ˋ

 誡
ㄐㄧㄝ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 ， 請
ㄑㄧㄥ

ˇ

 說
ㄕㄨㄛ

 。 ” 16 保
ㄅㄠ

ˇ

 羅
ㄌㄨㄛ

ˊ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 站
ㄓㄢ

ˋ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 ， 做
ㄗㄨㄛ

ˋ

 了
˙ㄌㄜ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 

手
ㄕㄡ

ˇ

 勢
ㄕ
ˋ

 跟
ㄍㄣ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 打
ㄉㄚ

ˇ

 招
ㄓㄠ

 呼
ㄏㄨ

 ， 開
ㄎㄞ

 始
ㄕ
ˇ

 侃
ㄎㄢ

ˇ

 侃
ㄎㄢ

ˇ

 而
ㄦ
ˊ

 談
ㄊㄢ

ˊ

 : 

13 Then Paul and his companions set sail from Paphos and came to 

Perga in Pamphylia. John, however, left them and returned to 

Jerusalem, 14 but they went on from Perga and came to Antioch in 

Pisidia. And on the Sabbath day they went into the synagogue and sat 

down. 15 After the reading of the law and the prophets, the officials 

of the synagogue sent them a message, saying , “Barnabas, of you 

have any word of exhortation for the people, give it.” 16 So Paul stood 

up and with a gesture began to speak: 13 然後保羅和當伴搭帆船由

帕佛斯前往龐非利亞的陪加。這時候約翰離開他們，回耶路撒冷去

了，14 兩位老兄由陪加到皮西地亞的安提奧治。安息日那日，他

們到聚會所坐下。15 先是念過先知的法律，然後聚會所的官員通

知他們，“巴拿巴，假如你們有任何話要訓誡人們，請講。”16 保

羅就站起來，做了個手勢，開始侃侃而談:  

“ 以

yi1

 色

sie1

 列

lie1

 同

dong5

 胞

be1

 們

mun3

 ， 以

yi1

 及

ji5

 所

so1

 有

wu5

 敬

gieng4

 畏

wui6

 神

sin3

 的

e5

 人

lang3

 ， 請

8qia1

 聽

8tia1

 。 17 以

yi1

 色

sie1

 列

lie1

 人

lang3

 

的

e5

 神

sin3

 選

suan1

 擇

jie1

 阮

wan1

 的

e5

 祖

zo1

 先

sen1

 ， 讓

ho6

 他

yin5

 們

ne0

 在

di6

 埃

ai5

 及

ji3

 停

tieng5

 留

lao3

 ， 成

sieng5

 了

liao6

 偉

wui1

 大

dai5

 的

e5

 民

min5

 族

jio1

 ， 

又

you6

 指

ji1

 揮

hiu6

 他

yin5

 們

ne0

 離

li6

 開

kui5

 埃

ai5

 及

ji3

 。 18 整

jieng1

 整

jieng4

 大

dai6

 約

yo1

 四

si4

 十

za6

 年

ni3

 ， 在

di6

 荒

hong5

 野

ya1

 之

zu5

 中

diong1

 忍

rin1

 

受

siu6

 他

yin5

 們

ne0

 。 

“ 以
ㄧ
ˇ

 色
ㄙㄜ

ˋ

 列
ㄌㄧㄝ

ˋ

 同
ㄊㄨㄥ

ˊ

 胞
ㄅㄠ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 ， 以
ㄧ
ˇ

 及
ㄐㄧ

ˊ

 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 敬
ㄐㄧㄥ

ˋ

 畏
ㄨㄟ

ˋ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 ， 請
ㄑㄧㄥ

ˇ

 聽
ㄊㄧㄥ

 。 17 以
ㄧ
ˇ

 色
ㄙㄜ

ˋ

 列
ㄌㄧㄝ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 

神
ㄕㄣ

ˊ

 選
ㄒㄩㄢ

ˇ

 擇
ㄗㄜ

ˊ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 祖
ㄗㄨ

ˇ

 先
ㄒㄧㄢ

 ， 讓
ㄖㄤ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 埃
ㄞ

 及
ㄐㄧ

ˊ

 停
ㄊㄧㄥ

ˊ

 留
ㄌㄧㄡ

ˊ

 ， 成
ㄔㄥ

ˊ

 了
˙ㄌㄜ

 偉
ㄨㄟ

ˇ

 大
ㄉㄚ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 民
ㄇㄧㄣ

ˊ

 族
ㄗㄨ

ˊ

 ， 又
ㄧㄡ

ˋ

 

指
ㄓ
ˇ

 揮
ㄏㄨㄟ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 離
ㄌㄧ

ˊ

 開
ㄎㄞ

 埃
ㄞ

 及
ㄐㄧ

ˊ

 。 18 整
ㄓㄥ

ˇ

 整
ㄓㄥ

ˇ

 大
ㄉㄚ

ˋ

 約
ㄩㄝ

 四
ㄙ
ˋ

 十
ㄕ
ˊ

 年
ㄋㄧㄢ

ˊ

 ， 在
ㄗㄞ

ˋ

 荒
ㄏㄨㄤ

 野
ㄧㄝ

ˇ

 之
ㄓ

 中
ㄓㄨㄥ

 忍
ㄖㄣ

ˇ

 受
ㄕㄡ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 。 

“You Israelites, and others who fear God, listen. 17 The God of this 

people Israel chose our ancestors and made the people great during 

their stay in the land of Egypt, and with uplifted arm he led them out 

of it. 18 For about forty years he put up with them in the wilderness. 

“以色列同胞們，以及所有敬畏神的人，請聽。17 以色列人的神

選擇阮的祖先，讓他們在埃及停留，成了偉大的民族，又指揮他們

離開埃及。18 整整大約四十年，在荒野之中忍受他們。 

  



聖經 

©由 2014-8-29 至 2015-12-04 台語聖經翻譯試驗 使徒薪傳 13,14 章   第 3 頁 （台語及國語部份版權所有；歡迎翻印與賜教） 

台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

19 他

yi5

 在

di6

 迦

ga5

 南

nam3

 毀

hui1

 滅

bhie1

 七

qi1

 個

le5

 國

go1

 家

ga1

 ， 給

ga6

 土

to1

 地

de5

 給

ho6

 以

yi1

 色

sie1

 列

lie1

 人

lang3

 承

sieng5

 傳

tuan3

 下

le4

 去

ki6

 20 

傳

tuan5

 了

liao4

 大

dai6

 約

yo5

 四

si4

 百

ba4

 五

gho6

 十

za6

 年

ni3

 。 之

zu5

 後

ao5

 ， 他

yi5

 給

ge6

 裁

zai5

 判

8pua4

 者

jia4

 給

ho6

 予

yu1

 他

yin5

 們

ne0

 ， 一

yi1

 直

di6

 到

gao4

 

先

sen5

 知

di1

 撒

sa4

 母

mu1

 耳

a4

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 。 21 人

rin5

 們

mun3

 跟

ga1

 神

sin3

 要

yao5

 求

giu3

 一

ji6

 位

wui6

 王

ong3

 。 神

sin3

 給

ho6

 他

yin5

 們

ne0

 班

ban5

 澤

jie1

 

明

mieng3

 族

jio1

 一

ji6

 位

wui6

 叫

gio4

 吉

gi5

 斯

su1

 的

e5

 兒

8gia1

 子

a4

 少

siao4

 五

wu4

 。 少

siao4

 五

wu4

 統

tong1

 治

ze4

 了

liao6

 四

si4

 十

za6

 年

ni3

 。 22 神

sin3

 給

ga6

 他

yi5

 

除

du5

 掉

diao5

 之

zu5

 後

ao5

 ， 給

ga6

 大

dai6

 衛

wui6

 立

llie6

 爲

wui3

 王

ong3

 。 在

di6

 他

yi5

 的

e5

 證

jieng4

 詞

qi3

 裏

lai6

 面

min5

 ， 他

yi5

 講

gong4

 ， ‘ 我

wa1

 找

cue6

 

到

dio6

 了

a6

 大

dai6

 衛

wui5

 ， 傑

je1

 西

si1

 的

e5

 兒

8gia1

 子

a4

 ， 他

yi5

 符

hu6

 合

ha1

 我

wa1

 的

e5

 心

sim1

 ， 能

nieng5

 完

wan5

 成

sieng3

 我

wa1

 的

e5

 願

wan6

 

望

bhong5

 。 ’ 23 這

je1

 個

le5

 人

lang3

 的

e5

 後

ao6

 代

dai5

 之

zu5

 中

diong1

 ， 神

sin3

 答

da1

 應

yieng4

 給

ho6

 以

yi1

 色

sie1

 列

lie1

 國

go1

 一

ji6

 位

wui6

 救

giu4

 世

se4

 

主

zu4

 ， 也

ya6

 就

de6

 是

si6

 耶

ya5

 穌

so1

 ； 24 在

di6

 他

yi5

 來

lai3

 之

zu5

 前

jieng3

 ， 約

yo1

 翰

han6

 就

de6

 已

yi1

 經

gieng5

 爲

wui6

 整

gui5

 個

e5

 以

yi1

 色

sie1

 列

lie1

 

宣

suan5

 佈

bo4

 懺

cen4

 悔

hui4

 的

e5

 洗

se1

 禮

le4

 。 

 

 

 

 

 

25 約

yo1

 翰

han6

 功

gong4

 成

sieng3

 而

o5

 退

te6

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 講

gong4

 ，‘ 你

lin1

 們

ne0

 以

yi1

 爲

wui3

 我

wa1

 是

si4

 誰

sang4

 ？ 我

wa1

 不

8mu6

 是

si6

 那

hi1

 個

le5

 

人

lang3

 。 那

hi1

 個

le5

 人

lang3

 要

bhe1

 來

lai3

 ； 我

wa1

 連

len6

 替

te4

 他

yi5

 解

gai1

 開

kui5

 拖

tua5

 鞋

e3

 的

e5

 鞋

e5

 帶

dua6

 都

long1

 不

bu1

 值

ji1

 得

die1

 。 ’ 

19 他
ㄊㄚ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 迦
ㄐㄧㄚ

 南
ㄋㄢ

ˊ

 毀
ㄏㄨㄟ

ˇ

 滅
ㄇㄧㄝ

ˋ

 七
ㄑㄧ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 國
ㄍㄨㄛ

ˊ

 家
ㄐㄧㄚ

 ， 把
ㄅㄚ

ˇ

 土
ㄊㄨ

ˇ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 給
ㄍㄟ

ˇ

 以
ㄧ
ˇ

 色
ㄙㄜ

ˋ

 列
ㄌㄧㄝ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 承
ㄔㄥ

ˊ

 傳
ㄔㄨㄢ

ˊ

 下
ㄒㄧㄚ

ˋ

 去
ㄑㄩ

ˋ

 20 傳
ㄔㄨㄢ

ˊ

 

了
˙ㄌㄜ

 大
ㄉㄚ

ˋ

 約
ㄩㄝ

 四
ㄙ
ˋ

 百
ㄅㄞ

ˇ

 五
ㄨ
ˇ

 十
ㄕ
ˊ

 年
ㄋㄧㄢ

ˊ

 。 之
ㄓ

 後
ㄏㄡ

ˋ

 ， 他
ㄊㄚ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 裁
ㄘㄞ

ˊ

 判
ㄆㄢ

ˋ

 者
ㄓㄜ

ˇ

 給
ㄍㄟ

ˇ

 予
ㄩ
ˇ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 ， 一
ㄧ

 直
ㄓ
ˊ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 先
ㄒㄧㄢ

 知
ㄓ

 撒
ㄙㄚ

ˇ

 

母
ㄇㄨ

ˇ

 耳
ㄦ
ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 時
ㄕ
ˊ

 候
ㄏㄡ

ˋ

 。 21 人
ㄖㄣ

ˊ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 跟
ㄍㄣ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 求
ㄑㄧㄡ

ˊ

 一
ㄧ

 位
ㄨㄟ

ˋ

 王
ㄨㄤ

ˊ

 。 神
ㄕㄣ

ˊ

 給
ㄍㄟ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 班
ㄅㄢ

 澤
ㄗㄜ

ˊ

 明
ㄇㄧㄥ

ˊ

 族
ㄗㄨ

ˊ

 一
ㄧ

 位
ㄨㄟ

ˋ

 叫
ㄐㄧㄠ

ˋ

 

吉
ㄐㄧ

ˊ

 斯
ㄙ

 的
˙ㄉㄜ

 兒
ㄦ
ˊ

 子
ㄗ
ˇ

 少
ㄕㄠ

ˇ

 五
ㄨ
ˇ

 。 少
ㄕㄠ

ˇ

 五
ㄨ
ˇ

 統
ㄊㄨㄥ

ˇ

 治
ㄓ
ˋ

 了
˙ㄌㄜ

 四
ㄙ
ˋ

 十
ㄕ
ˊ

 年
ㄋㄧㄢ

ˊ

 。 22 神
ㄕㄣ

ˊ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 除
ㄔㄨ

ˊ

 掉
ㄉㄧㄠ

ˋ

 之
ㄓ

 後
ㄏㄡ

ˋ

 ， 把
ㄅㄚ

ˇ

 

大
ㄉㄚ

ˋ

 衛
ㄨㄟ

ˋ

 立
ㄌㄧ

ˋ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 王
ㄨㄤ

ˊ

 。 在
ㄗㄞ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 的
˙ㄉㄜ

 證
ㄓㄥ

ˋ

 詞
ㄘ
ˊ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 面
ㄇㄧㄢ

ˋ

 ， 他
ㄊㄚ

 説
ㄩㄝ

ˋ

 ， ‘ 我
ㄨㄛ

ˇ

 找
ㄓㄠ

ˇ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 了
˙ㄌㄜ

 大
ㄉㄚ

ˋ

 衛
ㄨㄟ

ˋ

 ， 傑
ㄐㄧㄝ

ˊ

 西
ㄒㄧ

 的
˙ㄉㄜ

 

兒
ㄦ
ˊ

 子
ㄗ
ˇ

 ， 他
ㄊㄚ

 符
ㄈㄨ

ˊ

 合
ㄏㄜ

ˊ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 心
ㄒㄧㄣ

 ， 能
ㄋㄥ

ˊ

 完
ㄨㄢ

ˊ

 成
ㄔㄥ

ˊ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 願
ㄩㄢ

ˋ

 望
ㄨㄤ

ˋ

 。 ’ 23 這
ㄓㄜ

ˋ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 後
ㄏㄡ

ˋ

 代
ㄉㄞ

ˋ

 之
ㄓ

 

中
ㄓㄨㄥ

 ， 神
ㄕㄣ

ˊ

 答
ㄉㄚ

ˊ

 應
ㄧㄥ

 給
ㄍㄟ

ˇ

 以
ㄧ
ˇ

 色
ㄙㄜ

ˋ

 列
ㄌㄧㄝ

ˋ

 國
ㄍㄨㄛ

ˊ

 一
ㄧ

 位
ㄨㄟ

ˋ

 救
ㄐㄧㄡ

ˋ

 世
ㄕ
ˋ

 主
ㄓㄨ

ˇ

 ， 也
ㄧㄝ

ˇ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 ； 24 在
ㄗㄞ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 之
ㄓ

 

前
ㄑㄧㄢ

ˊ

 ， 約
ㄩㄝ

 翰
ㄏㄢ

ˋ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 已
ㄧ
ˇ

 經
ㄐㄧㄥ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 整
ㄓㄥ

ˇ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 以
ㄧ
ˇ

 色
ㄙㄜ

ˋ

 列
ㄌㄧㄝ

ˋ

 宣
ㄒㄩㄢ

 佈
ㄅㄨ

ˋ

 懺
ㄔㄢ

ˋ

 悔
ㄏㄨㄟ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 洗
ㄒㄧ

ˇ

 禮
ㄌㄧ

ˇ

 。  

25 約
ㄩㄝ

 翰
ㄏㄢ

ˋ

 功
ㄍㄨㄥ

 成
ㄔㄥ

ˊ

 而
ㄦ
ˊ

 退
ㄊㄨㄟ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 時
ㄕ
ˊ

 候
ㄏㄡ

ˋ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 以
ㄧ
ˇ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 是
ㄕ
ˋ

 誰
ㄕㄟ

ˊ

 ？ 我
ㄨㄛ

ˇ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 。 

那
ㄋㄚ

ˋ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 ； 我
ㄨㄛ

ˇ

 連
ㄌㄧㄢ

ˊ

 替
ㄊㄧ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 解
ㄐㄧㄝ

ˇ

 開
ㄎㄞ

 拖
ㄊㄨㄛ

 鞋
ㄒㄧㄝ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 鞋
ㄒㄧㄝ

ˊ

 帶
ㄉㄞ

ˋ

 都
ㄉㄡ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 值
ㄓ
ˊ

 得
˙ㄉㄜ

 。 ’ 

19 After he had destroyed seven nations in the land of Canaan, he 

gave them their land as an inheritance 20 for about four hundred fifty 

years. After that he gave them judges until the time of the prophet 

Samuel. 21 Then they asked for a king; and God gave them Saul son of 

Kish, a man of the tribe of Benjamin, who reigned for forty years. 22 

When he had removed him, he made David their king. In his testimony 

about him he said, ‘I have found David, son of Jesse, to be a man after 

my heart, who will carry out all my wishes.’ 23 Of this man’s posterity 

God has brought to Israel a Savior, Jesus, as he promised; 24 before his 

coming John had already proclaimed a baptism of repentance to all 

the people of Israel. 19 他在迦南毀滅七個國家，給土地給以色列人

承傳下去 20 傳了大約四百五十年。之後，他給裁判者給予他們，

一直到先知撒母耳的時候。21 人們跟神要求一位王。神給他們班

澤明族一位叫吉斯的兒子少五。少五統治了四十年。22 神給他除

掉之後，給大衛立爲王。在他的證詞裏面，他講，‘我找到了大衛，

傑西的兒子，他符合我的心，能完成我的願望。’23 這個人的後

代之中，神答應給以色列國一位救世主，也就是耶穌；24 在他來

之前，約翰就已經爲整個以色列宣佈懺悔的洗禮。 

  

 

 

 

25 And as John was finishing his work, he said, ‘What do you suppose 

that I am? I am not he. No, but one is coming after me; I am not 

worthy to untie the thong of the sandals on his feet.’ 25 約翰功成而

退的時候講，‘你們以爲我是誰？我不是那個人。那個人要來；我

連替他解開拖鞋的鞋帶都不值得。’ 

26 “ 弟

8hia5

 兄

di5

 們

mun3

 ， 亞

ya5

 伯

bo5

 拉

la1

 罕

han6

 家

ga5

 族

zo1

 的

e5

 後

ao6

 裔

yi1

 ， 以

yi1

 及

jie1

 敬

gieng4

 畏

siwui6

 神

sin3

 者

jia4

 ， 解

gai5

 救

giu6

 的

e5

 

訊

sun4

 息

si1

 已

yi1

 經

gieng5

 給

ho6

 了

liao6

 阮

lan4

 。 27 由

you5

 於

yu3

 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 的

e5

 居

gu5

 民

min3

 和

ham6

 領

8nia1

 導

de4

 不

bu1

 認

rin6

 識

ssie1

 

他

yi5

 ， 或

ya6

 者

jia4

 儘

jin1

 管

guan4

 他

yin5

 們

ne0

 每

mui1

 個

e5

 安

an5

 息

si3

 日

ri1

 都

long1

 念

nam6

 得

die1

 耳

8hi6

 熟

sie1

 能

nieng5

 詳

siong3

 ， 卻

sua1

 由

you5

 於

yu3

 不

bu1

 

瞭

liao1

 解

gai4

 先

sen5

 知

dii1

 的

e5

 預

yo1

 言

en3

 ，   他

yin5

 們

ne0

 果

ge1

 然

ren3

 應

yieng4

 驗

en6

 了

liao6

 先

sen5

 知

di1

 的

e5

 話

wue5

 ， 譴

ken1

 責

jie1

 處

cu1

 罰

hua1

 

他

yi5

 。 28 他

yin5

 們

ne0

 找

cue6

 不

bhe6

 到

dio6

 給

ho6

 他

yi5

 死

si1

 刑

hieng3

 的

e5

 理

li1

 由

you3

 ， 盡

jin1

 管

guan4

 如

ru5

 此

cu4

 ， 他

yin5

 們

ne0

 要

yao5

 求

giu3

 皮

pi5

 

雷

lui3

 給

ga6

 他

yi5

 殺

sa1

 死

si4

 。 

 

26 “ 弟
ㄉㄧ

ˋ

 兄
ㄒㄩㄥ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 ， 亞
ㄧㄚ

ˇ

 伯
ㄅㄛ

ˊ

 拉
ㄌㄚ

 罕
ㄏㄢ

ˇ

 家
ㄐㄧㄚ

 族
ㄗㄨ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 後
ㄏㄡ

ˋ

 裔
ㄧ
ˋ

 ， 以
ㄧ
ˇ

 及
ㄐㄧ

ˊ

 敬
ㄐㄧㄥ

ˋ

 畏
ㄨㄟ

ˋ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 者
ㄓㄜ

ˇ

 ， 解
ㄐㄧㄝ

ˇ

 救
ㄐㄧㄡ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 訊
ㄒㄩㄣ

ˋ

 

息
ㄒㄧ

ˊ

 已
ㄧ
ˇ

 經
ㄐㄧㄥ

 給
ㄍㄟ

ˇ

 了
˙ㄌㄜ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 。 27 由
ㄧㄡ

ˊ

 於
ㄩ
ˊ

 耶
ㄧㄝ

 路
ㄌㄨ

ˋ

 撒
ㄙㄚ

ˇ

 冷
ㄌㄥ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 居
ㄐㄩ

 民
ㄇㄧㄣ

ˊ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 領
ㄌㄧㄥ

ˇ

 導
ㄉㄠ

ˇ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 認
ㄖㄣ

ˋ

 識
ㄕ
ˋ

 他
ㄊㄚ

 ， 或
ㄏㄨㄛ

ˋ

 

者
ㄓㄜ

ˇ

 儘
ㄐㄧㄣ

ˇ

 管
ㄍㄨㄢ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 每
ㄇㄟ

ˇ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 安
ㄢ

 息
ㄒㄧ

ˊ

 日
ㄖ
ˋ

 都
ㄉㄡ

 念
ㄋㄧㄢ

ˋ

 得
˙ㄉㄜ

 耳
ㄦ
ˇ

 熟
ㄕㄡ

ˊ

 能
ㄋㄥ

ˊ

 詳
ㄒㄧㄤ

ˊ

 ， 卻
ㄑㄩㄝ

ˋ

 由
ㄧㄡ

ˊ

 於
ㄩ
ˊ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 瞭
ㄌㄧㄠ

ˇ

 解
ㄐㄧㄝ

ˇ

 先
ㄒㄧㄢ

 知
ㄓ

 

的
˙ㄉㄜ

 預
ㄩ
ˋ

 言
ㄧㄢ

ˊ

 ，   他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 果
ㄍㄨㄛ

ˇ

 然
ㄖㄢ

ˊ

 應
ㄧㄥ

 驗
ㄧㄢ

ˋ

 了
˙ㄌㄜ

 先
ㄒㄧㄢ

 知
ㄓ

 的
˙ㄉㄜ

 話
ㄏㄨㄚ

ˋ

 ， 譴
ㄑㄧㄢ

ˇ

 責
ㄗㄜ

ˊ

 處
ㄔㄨ

ˇ

 罰
ㄈㄚ

ˊ

 他
ㄊㄚ

 。 28 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 找
ㄓㄠ

ˇ

 

不
ㄅㄨ

ˊ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 給
ㄍㄟ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 死
ㄙ
ˇ

 刑
ㄒㄧㄥ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 理
ㄌㄧ

ˇ

 由
ㄧㄡ

ˊ

 ， 盡
ㄐㄧㄣ

ˋ

 管
ㄍㄨㄢ

ˇ

 如
ㄖㄨ

ˊ

 此
ㄘ
ˇ

 ， 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 求
ㄑㄧㄡ

ˊ

 皮
ㄆㄧ

ˊ

 雷
ㄌㄟ

ˊ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 殺
ㄕㄚ

 死
ㄙ
ˇ

 。  

26 “My brothers, you descendants of Abraham’s family, and others 

who fear God, to us the message of this salvation has been sent. 27 

Because the residents of Jerusalem and their leaders did not recognize 

him or understand the words of the prophets that are read every 

Sabbath, they fulfilled those words by condemning him. 28 Even 

though they found no cause for a sentence of death, they asked Pilate 

to have him killed. 26 “弟兄們，亞伯拉罕家族的後裔，以及敬畏

神者，解救的訊息已經給了阮。27 由於耶路撒冷的居民和領導不

認識他，或者儘管他們每個安息日都念得耳熟能詳，卻由於不瞭解

先知的預言， 他們果然應驗了先知的話，譴責處罰他。28 他們找

不到給他死刑的理由，盡管如此，他們要求皮雷給他殺死。 
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29 先

sen5

 知

di1

 有

wu6

 關

guan5

 耶

ya5

 穌

so1

 的

e5

 預

yo1

 言

en3

 都

long3

 應

yieng4

 驗

en6

 之

zu5

 後

ao5

 ， 他

yin5

 們

ne0

 給

ga6

 他

yi5

 從

siong5

 樹

qiu6

 上

siong5

 取

ke6

 下

le4

 

來

lai6

 ， 放

he6

 在

di6

 墳

bhun5

 裏

lai5

 。 30 神

sin3

 卻

sua1

 給

ga6

 耶

ya5

 穌

so1

 救

giu4

 活

wa4

 ， 從

siong5

 死

si1

 亡

bhong3

 之

zu5

 中

diong1

 提

te6

 升

sin1

 出

cu5

 來

lai6

 ； 

31 有

wu6

 幾

gu1

 略

la6

 日

ri1

 ， 他

yi5

 出

cu1

 現

hen6

 在

di6

 那

hi1

 些

gua1

 跟

ga1

 他

yi5

 作

ze4

 伙

hue4

 從

siong5

 加

ga5

 利

li1

 利

li4

 出

cu6

 來

lai6

 到

gao4

 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 

冷

lieng4

 的

e5

 當

dong6

 伴

8pua5

 之

zu5

 中

diong1

 ， 這

ji1

 些

gua1

 人

lang3

 就

de6

 成

sieng3

 了

liao6

 見

gen4

 證

jieng4

 人

lang3

 ， 能

nieng5

 挺

tieng1

 身

sin1

 而

o5

 出

cu1

 向

hiong4

 

人

lang3

 證

jieng4

 明

mieng3

 這

ji1

 件

8gia6

 事

su5

 是

si6

 真

jin1

 的

e1

 。 32 阮

wan1

 來

lai3

 ， 就

de6

 是

si6

 要

bhe1

 跟

ga6

 你

lin1

 們

ne0

 傳

tuan5

 達

da1

 這

ji1

 個

le5

 好

he1

 

消

sio5

 息

si1

 ， 神

sin3

 答

da1

 應

yieng4

 阮

lan1

 祖

zo1

 先

sen1

 的

e1

  33 他

yi5

 果

ge1

 然

ren3

 爲

wui6

 阮

lan1

 實

si1

 現

hen6

 了

liao4

 諾

no1

 言

en3

 ， 也

ya6

 爲

wui6

 阮

lan4

 的

e5

 

子

8gia1

 孫

sun1

 們

mun3

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 他

yi5

 已

yi1

 經

gieng5

 讓

ho6

 耶

ya5

 穌

so1

 復

ho6

 活

wa4

 ； 詩

si5

 篇

8pi1

 第

de6

 二

ghi6

 篇

8pi1

 這

an1

 麽

ne1

 講

gong4

 ， ‘ 你

li1

 

是

si6

 我

wa1

 的

e5

 兒

8gia1

 子

a4

 ， 今

gin5

 子

a1

 日

ri1

 ， 我

wa1

 使

su1

 你

li4

 成

sieng5

 形

hieng3

 。 ’ 

 

 

 

 

34 關

guan5

 於

yu3

 耶

ya5

 穌

so1

 復

ho6

 活

wa4

 ， 不

bu1

 再

zai6

 回

hue5

 到

gao4

 腐

hu1

 爛

nua5

 的

e5

 身

sin5

 軀

te4

 ， 神

sin3

 這

an1

 麽

ne1

 講

gong4

 ， ‘ 我

wa1

 答

da1

 應

yieng4

 

大

dai6

 衛

wui5

 的

e5

 諾

no1

 言

en3

 ， 將

jiong5

 在

di6

 你

li1

 身

sin5

 上

siong5

 實

si1

 現

hen5

 。 ’ 35 於

yo1

 是

si6

 在

di6

 另

lieng6

 一

ji6

 篇

8pi5

 詩

su5

 篇

pi1

 中

diong1

 ， 

神

sin3

 又

you6

 講

gong4

 ， ‘ 你

li1

 不

bhe6

 會

e6

 讓

ho6

 那

yi1

 神

sin3

 聖

sieng6

 者

jia4

 經

gieng5

 歷

lie1

 腐

hu1

 爛

nua5

 。 ’ 36 大

dai6

 衛

wui5

 呢

ne5

 ， 在

di6

 他

yi5

 

的

e5

 時

si5

 代

dai5

 實

si1

 現

hen6

 了

liao6

 神

sin3

 的

e5

 意

yi4

 圖

do3

 ， 過

gue4

 世

se6

 之

zu5

 後

ao5

 ， 葬

zong4

 在

di6

 祖

zo1

 先

sen1

 的

e5

 墳

bhun3

 ， 和

ham6

 祖

zo1

 先

sen1

 

的

e5

 尸

si5

 體

te4

 放

he6

 在

di6

 作

ze4

 伙

hue4

 ， 經

gieng5

 歷

lie1

 腐

hu1

 爛

nua5

 ； 37 那

hi1

 位

wui6

 神

sin3

 讓

ho5

 復

ho6

 活

wa4

 的

e6

 ， 卻

sua1

 不

bu1

 經

bieng5

 歷

lie1

 

腐

hu1

 敗

bai5

 。 38 弟

8hia5

 兄

di5

 們

mun3

 ， 於

yo1

 是

si6

 要

ai4

 知

zai2

 樣

8ya4

 ， 經

gieng5

 由

you3

 這

ji1

 個

le5

 人

lang3

 ， 罪

ue6

 惡

o1

 的

e5

 原

wan5

 諒

liong5

 是

si6

 

已

yi1

 經

gieng5

 跟

hiong4

 在

zai6

 座

ze5

 每

mui1

 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 宣

suan5

 佈

bo6

 了

a6

 的

e6

 ； 

 

 

 

 

 

 

29 先
ㄒㄧㄢ

 知
ㄓ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 關
ㄍㄨㄢ

 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 的
˙ㄉㄜ

 預
ㄩ
ˋ

 言
ㄧㄢ

ˊ

 都
ㄉㄡ

 應
ㄧㄥ

 驗
ㄧㄢ

ˋ

 之
ㄓ

 後
ㄏㄡ

ˋ

 ， 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 從
ㄘㄨㄥ

ˊ

 樹
ㄕㄨ

ˋ

 上
ㄕㄤ

ˋ

 拿
ㄋㄚ

ˊ

 下
ㄒㄧㄚ

ˋ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 ， 

放
ㄈㄤ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 墳
ㄈㄣ

ˊ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 。 30 神
ㄕㄣ

ˊ

 卻
ㄑㄩㄝ

ˋ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 救
ㄐㄧㄡ

ˋ

 活
ㄏㄨㄛ

ˊ

 ， 從
ㄘㄨㄥ

ˊ

 死
ㄙ
ˇ

 亡
ㄨㄤ

ˊ

 之
ㄓ

 中
ㄓㄨㄥ

 提
ㄊㄧ

ˊ

 升
ㄕㄥ

 出
ㄔㄨ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 ； 31 有
ㄧㄡ

ˇ

 好
ㄏㄠ

ˇ

 

幾
ㄐㄧ

ˇ

 天
ㄊㄧㄢ

 ， 他
ㄊㄚ

 出
ㄔㄨ

 現
ㄒㄧㄢ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 些
ㄒㄧㄝ

 跟
ㄍㄣ

 他
ㄊㄚ

 一
ㄧ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 從
ㄘㄨㄥ

ˊ

 加
ㄐㄧㄚ

 利
ㄌㄧ

ˋ

 利
ㄌㄧ

ˋ

 出
ㄔㄨ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 耶
ㄧㄝ

 路
ㄌㄨ

ˋ

 撒
ㄙㄚ

ˇ

 冷
ㄌㄥ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 當
ㄉㄤ

 伴
ㄅㄢ

ˋ

 

之
ㄓ

 中
ㄓㄨㄥ

 ， 這
ㄓㄜ

ˋ

 些
ㄒㄧㄝ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 成
ㄔㄥ

ˊ

 了
˙ㄌㄜ

 見
ㄐㄧㄢ

ˋ

 證
ㄓㄥ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 ， 能
ㄋㄥ

ˊ

 挺
ㄊㄧㄥ

ˇ

 身
ㄕㄣ

 而
ㄦ
ˊ

 出
ㄔㄨ

 向
ㄒㄧㄤ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 證
ㄓㄥ

ˋ

 明
ㄇㄧㄥ

ˊ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 件
ㄐㄧㄢ

ˋ

 事
ㄕ
ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 真
ㄓㄣ

 

的
˙ㄉㄜ

 。 32 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 ， 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 跟
ㄍㄣ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 傳
ㄔㄨㄢ

ˊ

 達
ㄉㄚ

ˊ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 好
ㄏㄠ

ˇ

 消
ㄒㄧㄠ

 息
ㄒㄧ

ˊ

 ， 神
ㄕㄣ

ˊ

 答
ㄉㄚ

ˊ

 應
ㄧㄥ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 祖
ㄗㄨ

ˇ

 先
ㄒㄧㄢ

 

的
˙ㄉㄜ

   33 他
ㄊㄚ

 果
ㄍㄨㄛ

ˇ

 然
ㄖㄢ

ˊ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 實
ㄕ
ˊ

 現
ㄒㄧㄢ

ˋ

 了
˙ㄌㄜ

 諾
ㄋㄨㄛ

ˋ

 言
ㄧㄢ

ˊ

 ， 也
ㄧㄝ

ˇ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 子
ㄗ
ˇ

 孫
ㄙㄨㄣ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 ， 因
ㄧㄣ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 他
ㄊㄚ

  

已
ㄧ
ˇ

 經
ㄐㄧㄥ

 讓
ㄖㄤ

ˋ

 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 復
ㄈㄨ

ˋ

 活
ㄏㄨㄛ

ˊ

 ； 詩
ㄕ

 篇
ㄆㄧㄢ

 第
ㄉㄧ

ˋ

 二
ㄦ
ˋ

 篇
ㄆㄧㄢ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 麽
ㄇㄚ

ˊ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 你
ㄋㄧ

ˇ

 是
ㄕ
ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 兒
ㄦ
ˊ

 子
ㄗ
ˇ

 ， 今
ㄐㄧㄣ

 天
ㄊㄧㄢ

 ， 

我
ㄨㄛ

ˇ

 使
ㄕ
ˇ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 成
ㄔㄥ

ˊ

 形
ㄒㄧㄥ

ˊ

 。 ’  

34 關
ㄍㄨㄢ

 於
ㄩ
ˊ

 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 復
ㄈㄨ

ˋ

 活
ㄏㄨㄛ

ˊ

 ， 不
ㄅㄨ

ˊ

 再
ㄗㄞ

ˋ

 回
ㄏㄨㄟ

ˊ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 腐
ㄈㄨ

ˇ

 爛
ㄌㄢ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 身
ㄕㄣ

 軀
ㄑㄩ

 ， 神
ㄕㄣ

ˊ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 麽
ㄇㄚ

ˊ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 我
ㄨㄛ

ˇ

 答
ㄉㄚ

ˊ

 應
ㄧㄥ

 

大
ㄉㄚ

ˋ

 衛
ㄨㄟ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 諾
ㄋㄨㄛ

ˋ

 言
ㄧㄢ

ˊ

 ， 將
ㄐㄧㄤ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 身
ㄕㄣ

 上
ㄕㄤ

ˋ

 實
ㄕ
ˊ

 現
ㄒㄧㄢ

ˋ

 。 ’ 35 於
ㄩ
ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 另
ㄌㄧㄥ

ˋ

  一
ㄧ

 篇
ㄆㄧㄢ

 詩
ㄕ

 篇
ㄆㄧㄢ

 中
ㄓㄨㄥ

 ， 神
ㄕㄣ

ˊ

 

又
ㄧㄡ

ˋ

 説
ㄩㄝ

ˋ

 ， ‘ 你
ㄋㄧ

ˇ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 會
ㄏㄨㄟ

ˋ

 讓
ㄖㄤ

ˋ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 聖
ㄕㄥ

ˋ

 者
ㄓㄜ

ˇ

 經
ㄐㄧㄥ

 歷
ㄌㄧ

ˋ

 腐
ㄈㄨ

ˇ

 爛
ㄌㄢ

ˋ

 。 ’ 36 大
ㄉㄚ

ˋ

 衛
ㄨㄟ

ˋ

 呢
˙ㄋㄜ

 ， 在
ㄗㄞ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 的
˙ㄉㄜ

 時
ㄕ
ˊ

 代
ㄉㄞ

ˋ

 

實
ㄕ
ˊ

 現
ㄒㄧㄢ

ˋ

 了
˙ㄌㄜ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 意
ㄧ
ˋ

 圖
ㄊㄨ

ˊ

 ， 過
ㄍㄨㄛ

ˋ

 世
ㄕ
ˋ

 之
ㄓ

 後
ㄏㄡ

ˋ

 ， 葬
ㄗㄤ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 祖
ㄗㄨ

ˇ

 先
ㄒㄧㄢ

 的
˙ㄉㄜ

 墳
ㄈㄣ

ˊ

 ， 和
ㄏㄜ

ˊ

 祖
ㄗㄨ

ˇ

 先
ㄒㄧㄢ

 的
˙ㄉㄜ

 尸
ㄕ

 體
ㄊㄧ

ˇ

 擺
ㄅㄞ

ˇ

 

在
ㄗㄞ

ˋ

 一
ㄧ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 ， 經
ㄐㄧㄥ

 歷
ㄌㄧ

ˋ

 腐
ㄈㄨ

ˇ

 爛
ㄌㄢ

ˋ

 ； 37 那
ㄋㄚ

ˋ

 位
ㄨㄟ

ˋ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 讓
ㄖㄤ

ˋ

 復
ㄈㄨ

ˋ

 活
ㄏㄨㄛ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 ， 卻
ㄑㄩㄝ

ˋ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 經
ㄐㄧㄥ

 歷
ㄌㄧ

ˋ

 腐
ㄈㄨ

ˇ

 敗
ㄅㄞ

ˋ

 。 38 弟
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29 When they had carried out everything that was written about him, 

they took him down from the tree and laid him in a tomb. 30 But God 

raised him from the dead; 31 and for many days he appeared to those 

who came up with him from Galilee to Jerusalem, and they are now 

his witnesses to the people. 32 And we bring you the good news that 

what God promised to our ancestors 33 he has fulfilled for us, their 

children, by raising Jesus; as also it is written in the second psalm, ‘You 

are my Son; today I have begotten you.’ 29 先知有關耶穌的預言都

應驗之後，他們給他從樹上取下來，放在墳裏。30 神卻給耶穌救

活，從死亡之中提升出來；31 有幾略日，他出現在那些跟他作伙

從加利利出來到耶路撒冷的當伴之中，這些人就成了見證人，能挺

身而出向人證明這件事是真的。32 阮來，就是要跟你們傳達這個

好消息，神答應阮祖先的 33 他果然爲阮實現了諾言，也爲阮的子

孫們，因爲他已經讓耶穌復活；詩篇第二篇這麽講，‘你是我的兒

子，今子日，我使你成形。’ 

  

 

 

 

 

 

34 As to his raising him from the dead, no more to return to 

corruption, he has spoken in this way,  ‘I will give you the holy 

promises made to David.’ 35 Therefore he has also said in another 

psalm, ‘You will not let your Holy One experience corruption.’ 36 For 

David, after he had served the purpose of God in his own generation, 

died, was laid beside his ancestors, and experienced corruption; 37 

but he whom God raised up experienced no corruption. 38 Let it be 

known to you therefore, my brothers, that through this man 

forgiveness of sins is proclaimed to you; 34 關於耶穌復活，不再回到

腐爛的身軀，神這麽講，‘我答應大衛的諾言，將在你身上實現。’

35 於是在另一篇詩篇中，神又講，‘你不會讓那神聖者經歷腐

爛。’36 大衛呢，在他的時代實現了神的意圖，過世之後，葬在

祖先的墳，和祖先的尸體放在作伙，經歷腐爛；37 那位神讓復活

的，卻不經歷腐敗。38 弟兄們，於是要知樣，經由這個人，罪惡

的原諒是已經跟在座每一個人宣佈了的； 
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39 by this Jesus everyone who believes is set free from all those sins 

from which you could not be freed by the law of Moses. 40 Beware, 

therefore, that what the prophets said does not happen to you; 41 

‘Look, you scoffers! Be amazed and perish, for in your days I am doing 

a work, a work that you will never believe, even if someone tells you.’ 

“ 39 憑著耶穌，任何相信者都由罪惡中解放，得到自由，這是摩

西的律法做不到的。40 要小心了，不要讓先知的預言在你身上應

驗；41 ‘看，你們還敢嘲弄我！我要你們受寵若驚，銷聲匿跡，

你們得意的時候我在進行工作，你們永遠不相信的工作，甚至於人

家給你們講，你們也不相信的工作。’ ” 
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42 As Paul and Barnabas were going out, the people urged them to 

speak about these things again the next Sabbath. 43 When the 

meeting of the synagogue broke up, many Jews and devout converts 

to Judaism followed Paul and Barnabas, who spoke to them and urged 

them to continue in the grace of God. 42 講完，保羅和巴拿巴離開現

場的時候，人們要求他們後個安息日再來演說。43 聚會完了，界

多猶太人和虔誠皈依猶太教者跟隨保羅和巴拿巴，於是兩位老兄鼓

勵他們要繼續行神的大慈大悲。 
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罵
ㄇㄚ

ˋ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 ， 跟
ㄍㄣ

 保
ㄅㄠ

ˇ

 羅
ㄌㄨㄛ

ˊ

 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 講
ㄐㄧㄤ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 事
ㄕ
ˋ

 辯
ㄅㄧㄢ

ˋ

 論
ㄌㄨㄣ

ˋ

 。 46 保
ㄅㄠ

ˇ

 羅
ㄌㄨㄛ

ˊ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 巴
ㄅㄚ

 拿
ㄋㄚ

ˊ

 巴
ㄅㄚ

 更
ㄍㄥ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 大
ㄉㄚ

ˋ

 膽
ㄉㄢ

ˇ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 

說
ㄕㄨㄛ

 ， “ 神
ㄕㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 真
ㄓㄣ

 言
ㄧㄢ

ˊ

 必
ㄅㄧ

ˋ

 須
ㄒㄩ

 先
ㄒㄧㄢ

 跟
ㄍㄣ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 說
ㄕㄨㄛ

 。 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 自
ㄗ
ˋ

 行
ㄒㄧㄥ

ˊ

 放
ㄈㄤ

ˋ

 棄
ㄑㄧ

ˋ

 ， 不
ㄅㄨ

ˊ

 值
ㄓ
ˊ

 得
˙ㄉㄜ

 永
ㄩㄥ

ˇ

 生
ㄕㄥ

 ， 

我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 現
ㄒㄧㄢ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 還
ㄏㄨㄢ

ˊ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 如
ㄖㄨ

ˊ

 去
ㄑㄩ

ˋ

 找
ㄓㄠ

ˇ

 外
ㄨㄞ

ˋ

 邦
ㄅㄤ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 好
ㄏㄠ

ˇ

 。 47 主
ㄓㄨ

ˇ

 跟
ㄍㄣ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 麽
ㄇㄚ

ˊ

 訓
ㄒㄩㄣ

ˋ

 令
ㄌㄧㄥ

ˋ

 過
ㄍㄨㄛ

ˋ

 ， 

‘ 我
ㄨㄛ

ˇ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 安
ㄢ

 置
ㄓ
ˋ

 成
ㄔㄥ

ˊ

 外
ㄨㄞ

ˋ

 邦
ㄅㄤ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 燈
ㄉㄥ

 塔
ㄊㄚ

ˇ

 ， 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 因
ㄧㄣ

 此
ㄘ
ˇ

 能
ㄋㄥ

ˊ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 解
ㄐㄧㄝ

ˇ

 救
ㄐㄧㄡ

ˋ

 帶
ㄉㄞ

ˋ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 球
ㄑㄧㄡ

ˊ

 

上
ㄕㄤ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 每
ㄇㄟ

ˇ

 一
ㄧ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 角
ㄐㄧㄠ

ˇ

 落
ㄌㄨㄛ

ˋ

 。 ’ ” 

44 The next Sabbath almost the whole city gathered to hear the word 

of the Lord. 45 But when the Jews saw the crowds, they were filled 

with jealousy; and blaspheming, they contradicted what was spoken 

by Paul. 46 Then both Paul and Barnabas spoke out boldly, saying, “It 

was necessary that the word of God should be spoken first to you. 

Since you reject it and judge yourselves to be unworthy of eternal life, 

we are now turning to the Gentiles. 47 For so the Lord has 

commanded us, saying, ‘I have set you to be a light for the Gentiles, so 

that you may bring salvation to the ends of the earth.’ “ 44 下一個安

息日，整個城唱空城計，因爲幾乎每個人都來聽神的真言。45 糟

糕，猶太人一看群衆如此狂熱，就心存嫉妒；他們罵神，跟保羅所

講的神的事辯論。46 保羅和巴拿巴更是大膽地講，“神的真言必

須先跟你們講。你們自行放棄，不值得永生，阮現在還不如去找外

邦人的好。47 主跟阮這麽訓令過，‘我給你們安置成外邦人的燈

塔，你們因此能給解救帶到地球上的每一個角落。’ ” 
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48 外

ghua6

 邦

bang5

 人

lang3

 聽

8tia5

 了

liao4

 ， 足

jio1

 歡

8hua5

 喜

hi4

 而

o1

 且

qie4

 讚

zen4

 美

bhi1

 神

sin3

 的

e5

 真

jin5

 言

en3

 ； 那

hi1

 些

gua1

 注

zu4

 定

dieng5

 要

ai4

 得

die1

 

永

yong1

 生

sieng1

 的

e1

 都

long1

 信

sin6

 了

a6

 。 49 神

sin3

 的

e5

 話

wue6

 語

ghu4

 於

yo1

 是

si5

 傳

tuan5

 遍

pen4

 該

gai5

 地

de6

 區

ku1

 。 50 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 卻

wua1

 

煽

sen6

 動

dong4

 當

dong5

 地

de5

 有

wu6

 身

sin5

 份

hun5

 的

e5

 女

zo2

 人

lang3

 和

ham6

 地

de6

 位

wui5

 崇

siong5

 高

ge1

 的

e5

 市

ci6

 民

min3

 ， 嗾

so5

 使

su4

 他

yin5

 們

ne0

 迫

po4

 害

hai6

 

保

be1

 羅

lo3

 和

ham6

 巴

ba5

 拿

na1

 巴

ba5

 ， 給

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 兩

neng6

 位

wui5

 老

lao1

 兄

8hia1

 驅

ku1

 逐

jio1

 出

cu1

 境

gieng6

 。 51 他

yin5

 們

ne0

 走

8gia3

 之

zu5

 前

jieng3

 ， 

給

ga6

 脚

ka5

 上

siong5

 的

e5

 塵

din5

 土

to3

 抖

dao1

 掉

diao5

 ， 抗

kong4

 議

ghi6

 他

yin5

 們

ne0

 ， 然

ren5

 後

ao5

 到

gao4

 艾

ai4

 康

kong5

 寧

nieng3

 。 52 門

mun5

 徒

do3

 們

mun3

 

歡

8hua5

 喜

hi1

 給

ga1

 要

bhe1

 死

si4

 ， 充

qiong5

 滿

muan4

 了

liao6

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 。 

48 外
ㄨㄞ

ˋ

 邦
ㄅㄤ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 聽
ㄊㄧㄥ

 了
˙ㄌㄜ

 ， 很
ㄏㄣ

ˇ

 高
ㄍㄠ

 興
ㄒㄧㄥ

 而
ㄦ
ˊ

 且
ㄑㄧㄝ

ˇ

 讚
ㄗㄢ

ˋ

 美
ㄇㄟ

ˇ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 真
ㄓㄣ

 言
ㄧㄢ

ˊ

 ； 那
ㄋㄚ

ˋ

 些
ㄒㄧㄝ

 注
ㄓㄨ

ˋ

 定
ㄉㄧㄥ

ˋ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 得
˙ㄉㄜ

 永
ㄩㄥ

ˇ

 生
ㄕㄥ

 

的
˙ㄉㄜ

 都
ㄉㄡ

 信
ㄒㄧㄣ

ˋ

 了
˙ㄌㄜ

 。 49 神
ㄕㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 話
ㄏㄨㄚ

ˋ

 語
ㄩ
ˇ

 於
ㄩ
ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 傳
ㄔㄨㄢ

ˊ

 遍
ㄅㄧㄢ

ˋ

 該
ㄍㄞ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 區
ㄑㄩ

 。 50 猶
ㄧㄡ

ˊ

 太
ㄊㄞ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 卻
ㄑㄩㄝ

ˋ

 煽
ㄕㄢ

 動
ㄉㄨㄥ

ˋ

 當
ㄉㄤ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 

有
ㄧㄡ

ˇ

 身
ㄕㄣ

 份
ㄈㄣ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 女
ㄋㄩ

ˇ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 位
ㄨㄟ

ˋ

 崇
ㄔㄨㄥ

ˊ

 高
ㄍㄠ

 的
˙ㄉㄜ

 市
ㄕ
ˋ

 民
ㄇㄧㄣ

ˊ

 ， 嗾
ㄗㄨ

ˊ

 使
ㄕ
ˇ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 迫
ㄆㄛ

ˋ

 害
ㄏㄞ

ˋ

 保
ㄅㄠ

ˇ

 羅
ㄌㄨㄛ

ˊ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 巴
ㄅㄚ

 拿
ㄋㄚ

ˊ

 

巴
ㄅㄚ

 ， 把
ㄅㄚ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 兩
ㄌㄧㄤ

ˇ

 位
ㄨㄟ

ˋ

 驅
ㄑㄩ

 逐
ㄓㄨ

ˊ

 出
ㄔㄨ

 境
ㄐㄧㄥ

ˋ

 。 51 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 走
ㄗㄡ

ˇ

 之
ㄓ

 前
ㄑㄧㄢ

ˊ

 ， 把
ㄅㄚ

ˇ

 脚
ㄐㄧㄠ

ˇ

 上
ㄕㄤ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 塵
ㄔㄣ

ˊ

 土
ㄊㄨ

ˇ

 抖
ㄉㄡ

ˇ

 掉
ㄉㄧㄠ

ˋ

 ， 

抗
ㄎㄤ

ˋ

 議
ㄧ
ˋ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 ， 然
ㄖㄢ

ˊ

 後
ㄏㄡ

ˋ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 艾
ㄞ
ˋ

 康
ㄎㄤ

 寧
ㄋㄧㄥ

ˊ

 。 52 門
ㄇㄣ

ˊ

 徒
ㄊㄨ

ˊ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 高
ㄍㄠ

 興
ㄒㄧㄥ

 的
˙ㄉㄜ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 命
ㄇㄧㄥ

ˋ

 ， 充
ㄔㄨㄥ

 滿
ㄇㄢ

ˇ

 了
˙ㄌㄜ

 聖
ㄕㄥ

ˋ

 靈
ㄌㄧㄥ

ˊ

 。 

48 When the Gentiles heard this, they were glad and praised the word 

of the Lord; and as many as had been destined for eternal life became 

believers. 49 Thus the word of the Lord spread throughout the region. 

50 But the Jews incited the devout women of high standing and the 

leading men of the city, and stirred up persecution against Paul and 

Barnabas, and drove them out of their region. 51 So they shook the 

dust off their feet in protest against them, and went to Iconium. 52 

And the disciples were filled with joy and with the Holy Spirit. 48 外

邦人聽了，足歡喜而且讚美神的真言；那些注定要得永生的都信

了。49 神的話語於是傳遍該地區。50 猶太人卻煽動當地有身份的

女人和地位崇高的市民，嗾使他們迫害保羅和巴拿巴，給他們兩位

老兄驅逐出境。51 他們走之前，給脚上的塵土抖掉，抗議他們，

然後到艾康寧。52 門徒們歡喜給要死，充滿了聖靈。 

1 在

di6

 艾

ai4

 康

kong5

 寧

nieng3

 也

ya6

 發

hua1

 生

sieng5

 同

gang5

 樣

yong1

 的

e5

 事

su5

 ， 保

be1

 羅

lo3

 和

ham6

 巴

ba5

 拿

na1

 巴

ba5

 到

gao4

 猶

you5

 太

tai6

 聚

gu4

 會

hue6

 所

so4

 演

en1

 

説

sua5

 ， 界

gai4

 多

ze6

 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 和

ham6

 希

se5

 臘

la4

 人

lang3

 都

long1

 信

si6

 了

a6

 。 2 那

hi1

 些

gua1

 不

bu1

 信

sin6

 的

e6

 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 就

de6

 造

ze4

 謠

yo3

 

生

sieng5

 事

su5

 ， 煽

sen4

 動

dong6

 外

ghua6

 邦

bang5

 人

lang3

 打

pa4

 擊

gie1

 弟

de6

 兄

8hia1

 們

mun3

 。 3 他

yin5

 們

ne0

 不

bu1

 屈

ku1

 不

bu1

 饒

re3

 ， 在

di6

 那

hia1

 裏

li4

 堅

gen5

 持

qi3

 

界

gai4

 久

gu4

 ， 大

dua6

 膽

8da4

 地

e5

 爲

wui6

 主

zu4

 挺

tieng1

 身

sin1

 而

o5

 言

en3

 ， 主

zu4

 自

ga5

 己

di5

 也

ya6

 參

cam5

 了

liao6

 一

ji6

 腳

ka1

 ， 門

mun5

 徒

do3

 傳

tuan5

 他

yi5

 的

e5

 

真

jin5

 言

en3

 ， 主

zu4

 又

you6

 經

gieng5

 由

you3

 他

yin5

 們

ne0

 顯

hen1

 示

su4

 奇

gi5

 跡

gi1

 。 4 該

gai1

 城

8sia3

 居

gu5

 民

min3

 分

hun5

 成

sieng5

 兩

neng6

 派

pai6

 ； 一

ji6

 些

gua1

 

和

ham6

 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 一

ji6

 同

gang3

 ， 一

ji6

 些

gua1
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ham6
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mun5
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do3
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mun3

 站

kia6

 在

di6

 同

gang6

 一

yi1
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din6
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8sua6

 。 5 這

ji1

 些

gua1

 反

huan1

 對
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 ， 

不
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 論

lun6

 是

si6

 猶

you5
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 人

lang3

 還
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 外
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 邦

bang5

 人
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 ， 和
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do3
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用

yong6
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 頭
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 他

yin5

 們

ne0

 打

pa5

 死

si6

 的

e5

 時
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 候
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 ， 6門

mun5

 徒

do3

 知
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 樣

8ya4
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a6

 ， 就

de6

 逃

de5

 到

gao4

 利

li1

 斯

su1

 特

tie1

 和

ham6

 德

die1

 比

bi4

 ， 

那

he1

 是

si6

 賴

lai4

 康

kong5

 尼

ni3

 亞

ya4

 的

e5

 城

8sia5

 市

qi5

 ， 也

ya6

 到

gao4

 了

liao6

 周

jiu5

 圍

wui3

 的

e5

 草

cao1

 地

de6

 所

so1

 在

zai5

 ； 7 在

di6

 那

hia1

 裏

li4

 ， 他

yin5

 

們

ne0

 繼

ge4

 續

sio1

 傳

tuan5

 福

ho6

 音

yim1

 。 

1 在

ㄗㄞ
ˋ

 艾

ㄞ
ˋ

 康

ㄎㄤ

 寧

ㄋㄧㄥ
ˊ

 發

ㄈㄚ

 生

ㄕㄥ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 ， 保

ㄅㄠ
ˇ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 巴

ㄅㄚ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 巴

ㄅㄚ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 聚

ㄐㄩ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 演

ㄧㄢ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， 很

ㄏㄣ
ˇ

 

多

ㄉㄨㄛ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 希

ㄒㄧ

 臘

ㄌㄚ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 2 不

ㄅㄨ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 造

ㄗㄠ
ˋ

 謠

ㄧㄠ
ˊ

 生

ㄕㄥ

 事

ㄕ
ˋ

 ， 煽

ㄕㄢ

 動

ㄉㄨㄥ
ˋ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 邦

ㄅㄤ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 

擊

ㄐㄧ
ˊ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 兄

ㄒㄩㄥ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 3 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 屈

ㄑㄩ

 不

ㄅㄨ
ˊ
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ㄖㄠ
ˊ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 堅

ㄐㄧㄢ

 持

ㄔ
ˊ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 久

ㄐㄧㄡ
ˇ

 ， 大

ㄉㄚ
ˋ

 膽

ㄉㄢ
ˇ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 挺

ㄊㄧㄥ
ˇ

 身
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 而

ㄦ
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 言
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ˊ
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主

ㄓㄨ
ˇ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 參

ㄙㄢ

 了

˙ㄌㄜ

 一

ㄧ

 腳

ㄐㄧㄠ
ˇ

 ， 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 真

ㄓㄣ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 ， 主

ㄓㄨ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 顯

ㄒㄧㄢ
ˇ

 示

ㄕ
ˋ

 奇

ㄑㄧ
ˊ

 跡

ㄐㄧ

 。 4 該

ㄍㄞ

 城

ㄔㄥ
ˊ

 

居

ㄐㄩ

 民

ㄇㄧㄣ
ˊ

 分

ㄈㄣ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 ； 一

ㄧ

 些

ㄒㄧㄝ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 ， 一

ㄧ

 些

ㄒㄧㄝ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 一

ㄧ

 陣

ㄓㄣ
ˋ

 綫

ㄒㄧㄢ
ˋ

 。 5 

反

ㄈㄢ
ˇ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 論

ㄌㄨㄣ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 邦

ㄅㄤ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 和

ㄏㄜ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 統

ㄊㄨㄥ
ˇ

 治

ㄓ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 虐

ㄋㄩㄝ
ˋ

 待

ㄉㄞ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 ， 

用

ㄩㄥ
ˋ

 石

ㄕ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 死

ㄙ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

， 6 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 逃

ㄊㄠ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 斯

ㄙ

 特

ㄊㄜ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 德

ㄉㄜ
ˊ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 賴

ㄌㄞ
ˋ

 康

ㄎㄤ

 尼

ㄋㄧ
ˊ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 

的

˙ㄉㄜ

 城

ㄔㄥ
ˊ

 市

ㄕ
ˋ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 周

ㄓㄡ

 圍

ㄨㄟ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 鄉

ㄒㄧㄤ

 村

ㄘㄨㄣ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 ； 7 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 繼

ㄐㄧ
ˋ

 續

ㄒㄩ
ˋ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 音

ㄧㄣ

 。 

拾肆 1 The same thing occurred in Iconium, where Paul 

and Barnabas went into the Jewish Synagogue and spoke in such a way that a 

great number of both Jews and Greeks became believers. 2 But the unbelieving 

Jews stirred up the Gentiles and poisoned their minds against the brothers. 3 

So they remained for a long time, speaking boldly for the Lord, who testified in 

the word of his grace by granting signs and wonders to be done through them. 

4 But the residents of the city were divided; some sided with the Jews, and 

some with the apostles. 5 And when an attempt was made by both Gentiles 

and Jews, with their rulers, to mistreat them and to stone them, 6 the apostles 

learned of it and fled to Lystra and Derbe, cities of Lycaonia, and to the 

surrounding country; 7 and there they continued proclaiming the good news. 1 

在艾康寧也發生同樣的事，保羅和巴拿巴到猶太聚會所演説，界多猶太人

和希臘人都信了。2 那些不信的猶太人就造謠生事，煽動外邦人打擊弟兄

們。3 他們不屈不饒，在那裏堅持界久，大膽地爲主挺身而言，主自己也

參了一腳，門徒傳他的真言，主又經由他們顯示奇跡。4 該城居民分成兩

派；一些和猶太人一同，一些和門徒們站在同一陣綫。5 這些反對者，不

論是猶太人還是外邦人，和他們的統治者要來虐待門徒，用石頭給他們打

死的時候，6 門徒知樣了，就逃到利斯特和德比，那是賴康尼亞的城市，

也到了周圍的草地所在；7 在那裏，他們繼續傳福音。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



聖經 

©由 2014-8-29 至 2015-12-04 台語聖經翻譯試驗 使徒薪傳 13,14 章   第 7 頁 （台語及國語部份版權所有；歡迎翻印與賜教） 

台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

8 在

di6

 利

li1

 斯

su1

 特

tie1

 ， 有

wu6

 個

e5

 人

lang3

 坐

ze6

 在

di6

 那

hia1

 裏

li4

 ， 他

yi5

 從

siong6

 來

lai3

 沒

bhe5

 用

yong6

 腳

ka1

 走

8gia5

 過

gue4

 路

lo5

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 

是

si6

 天

ten5

 生

sieng1

 跛

bai1

 脚

ka1

 的

e5

 關

guan5

 係

he5

 。 9 保

be1

 羅

lo3

 演

en1

 講

gang4

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 他

yi5

 注

zu4

 意

yi6

 地

e5

 聽

8tia1

 。 保

be1

 羅

lo3

 專

zuan5

 

注

zu6

 地

e5

 看

8kua4

 他

yi5

 ， 看

8kua4

 出

cu1

 來

lai3

 他

yi5

 有

wu6

 痊

zuan5

 愈

yo1

 的

e5

 信

sin4

 心

sim1

 ， 10 於

yo1

 是

si6

 大

dua6

 聲

8sia5

 講

gong4

 ， “ 用

yong6

 自

ga5

 

己

di5

 的

e5

 腳

ka1

 站

kia5

 起

di6

 來

lai6

 。 ” 這

ji1

 個

le5

 人

lang3

 便

ben6

 一

yi1

 躍

yo1

 而

o5

 起

ki4

 ， 開

kai5

 始

si1

 走

8gia5

 路

lo5

 。 11 群

gun5

 衆

jiong6

 看

8kua4

 

到

dio6

 保

be1

 羅

lo3

 所

so1

 爲

wui3

 ， 用

yong6

 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 賴

lai4

 康

kong5

 寧

nieng3

 語

ghu4

 大

dua6

 聲

8sia5

 呼

hiu5

 叫

gio6

 ， “ 神

sin3

 借

jio4

 著

diao3

 人

lang3

 身

sin1

 

下

le6

 凡

huan3

 來

lai3

 了

a5

 ！ ” 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

12 他

yin5

 們

ne0

 稱

qieng5

 巴

ba5

 拿

na1

 巴

ba5

 爲

wui5

 天

ten5

 神

sin3

 ， 稱

qieng5

 保

be1

 羅

lo3

 爲

wui5

 詩

si5

 神

sin3

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 他

yi5

 講

gong1

 起

ki1

 話

wue5

 來

lai3

 滔

te5

 

滔

te1

 不

bu1

 絕

jua1

 。 13 天

ten5

 神

sin3

 的

e5

 祭

gi4

 師

su1

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 天

ten5

 神

sin5

 廟

bhio5

 就

de6

 在

di6

 城

8sia3

 外

ghua5

 不

bhe5

 略

lua6

 遠

heng5

 ， 牽

kan5

 了

liao6

 

牛

ghu3

 ， 帶

dai4

 了

liao6

 花

hue5

 環

kuan3

 走

8gia5

 到

gao4

 城

8sia5

 門

meng3

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 ； 這

ji1

 位

wui6

 祭

gi4

 師

su1

 和

ham6

 群

gun5

 衆

jiong6

 要

bhe1

 給

ga5

 犧

hi5

 牲

sieng1

 

奉

hong6

 獻

hen4

 給

ho5

 這

ji1

 位

wui5

 下

le6

 凡

huan3

 的

e5

 天

ten5

 神

sin3

 。 14 巴

ba5

 拿

na1

 巴

ba5

 和

ham6

 保

be1

 羅

lo3

 聽

8tia1

 到

dio6

 之

zu5

 後

ao5

 ， 撕

tia4

 破

pua4

 自

ga5

 

己

di5

 的

e5

 衫

8sa2

 褲

ko6

 ， 衝

qiong5

 向

hiong4

 群

gun5

 衆

jiong6

 ， 大

dua6

 聲

8sia1

 叫

gio4

 講

gong4

 ， 15“ 朋

bieng5

 友

you4

 們

mun3

 ， 爲

wui6

 何

ho3

 如

ru1

 此

cu4

 

做

ze6

 呢

ne5

 ？ 阮

wan4

 和

ham6

 你

lin1

 們

ne0

 相

sio5

 像

siang3

 ， 都

long1

 是

si6

 凡

huan5

 人

rin3

 ； 阮

wan1

 給

ga6

 福

ho6

 音

yim1

 傳

tuan5

 給

ho5

 你

lin5

 們

lin5

 ， 就

de6

 是

si6

 

要

bhe1

 你

lin1

 們

ne0

 背

bue4

 離

li3

 這

ji1

 些

gua1

 無

bhe5

 聊

liao3

 的

e5

 事

su6

 情

jieng3

 ， 皈

hui5

 依

yi1

 神

sin3

 ， 是

si6

 神

sin3

 創

cong4

 造

ze4

 了

liao6

 天

8ti1

 ， 地

de5

 ， 

海

hai4

 ， 和

ham6

 其

gi5

 中

diong1

 的

e5

 一

yi1

 切

qie6

 。 

 

 

8 在
ㄗㄞ

ˋ

 利
ㄌㄧ

ˋ

 斯
ㄙ

 特
ㄊㄜ

ˋ

 ， 有
ㄧㄡ

ˇ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 坐
ㄗㄨㄛ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 ， 他
ㄊㄚ

 從
ㄘㄨㄥ

ˊ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 沒
ㄇㄟ

ˊ

 用
ㄩㄥ

ˋ

 腳
ㄐㄧㄠ

ˇ

 走
ㄗㄡ

ˇ

 過
ㄍㄨㄛ

ˋ

 路
ㄌㄨ

ˋ

 ， 因
ㄧㄣ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 天
ㄊㄧㄢ

 

生
ㄕㄥ

 跛
ㄅㄛ

ˇ

 脚
ㄐㄧㄠ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 關
ㄍㄨㄢ

 係
ㄒㄧ

ˋ

 。 9 保
ㄅㄠ

ˇ

 羅
ㄌㄨㄛ

ˊ

 演
ㄧㄢ

ˇ

 講
ㄐㄧㄤ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 時
ㄕ
ˊ

 候
ㄏㄡ

ˋ

 ， 他
ㄊㄚ

 注
ㄓㄨ

ˋ

 意
ㄧ
ˋ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 聽
ㄊㄧㄥ

 。 保
ㄅㄠ

ˇ

 羅
ㄌㄨㄛ

ˊ

 專
ㄓㄨㄢ

 注
ㄓㄨ

ˋ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 

看
ㄎㄢ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 ， 看
ㄎㄢ

ˋ

 出
ㄔㄨ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 他
ㄊㄚ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 痊
ㄑㄩㄢ

ˊ

 愈
ㄩ
ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 信
ㄒㄧㄣ

ˋ

 心
ㄒㄧㄣ

 ， 10 於
ㄩ
ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 大
ㄉㄚ

ˋ

 聲
ㄕㄥ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， “ 用
ㄩㄥ

ˋ

 自
ㄗ
ˋ

 己
ㄐㄧ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 腳
ㄐㄧㄠ

ˇ

 

站
ㄓㄢ

ˋ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 。 ” 這
ㄓㄜ

ˋ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 便
ㄅㄧㄢ

ˋ

 一
ㄧ

 躍
ㄩㄝ

ˋ

 而
ㄦ
ˊ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 ， 開
ㄎㄞ

 始
ㄕ
ˇ

 走
ㄗㄡ

ˇ

 路
ㄌㄨ

ˋ

 。 11 群
ㄑㄩㄣ

ˊ

 衆
ㄓㄨㄥ

ˋ

 看
ㄎㄢ

ˋ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 保
ㄅㄠ

ˇ

 羅
ㄌㄨㄛ

ˊ

 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 

爲
ㄨㄟ

ˊ

 ， 用
ㄩㄥ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 賴
ㄌㄞ

ˋ

 康
ㄎㄤ

 寧
ㄋㄧㄥ

ˊ

 語
ㄩ
ˇ

 大
ㄉㄚ

ˋ

 聲
ㄕㄥ

 呼
ㄏㄨ

 叫
ㄐㄧㄠ

ˋ

 ， “ 神
ㄕㄣ

ˊ

 借
ㄐㄧㄝ

ˋ

 著
˙ㄓㄜ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 身
ㄕㄣ

 下
ㄒㄧㄚ

ˋ

 凡
ㄈㄢ

ˊ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 了
˙ㄌㄜ

 ！ ”  

 

 

 

 

 

 

 

 

12 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 稱
ㄔㄥ

 巴
ㄅㄚ

 拿
ㄋㄚ

ˊ

 巴
ㄅㄚ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 天
ㄊㄧㄢ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 ，稱
ㄔㄥ

 保
ㄅㄠ

ˇ

 羅
ㄌㄨㄛ

ˊ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 詩
ㄕ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 ， 因
ㄧㄣ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 他
ㄊㄚ

 講
ㄐㄧㄤ

ˇ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 話
ㄏㄨㄚ

ˋ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 滔
ㄊㄠ

 滔
ㄊㄠ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 

絕
ㄐㄩㄝ

ˊ

 。 13 天
ㄊㄧㄢ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 祭
ㄐㄧ

ˋ

 師
ㄕ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 ， 因
ㄧㄣ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 天
ㄊㄧㄢ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 廟
ㄇㄧㄠ

ˋ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 城
ㄔㄥ

ˊ

 外
ㄨㄞ

ˋ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 遠
ㄩㄢ

ˇ

 ， 牽
ㄑㄧㄢ

 了
˙ㄌㄜ

 牛
ㄋㄧㄡ

ˊ

 ， 帶
ㄉㄞ

ˋ

 

了
˙ㄌㄜ

 花
ㄏㄨㄚ

 環
ㄏㄨㄢ

ˊ

 走
ㄗㄡ

ˇ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 城
ㄔㄥ

ˊ

 門
ㄇㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 方
ㄈㄤ

 ； 這
ㄓㄜ

ˋ

 位
ㄨㄟ

ˋ

 祭
ㄐㄧ

ˋ

 師
ㄕ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 群
ㄑㄩㄣ

ˊ

 衆
ㄓㄨㄥ

ˋ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 犧
ㄒㄧ

 牲
ㄕㄥ

 奉
ㄈㄥ

ˋ

 獻
ㄒㄧㄢ

ˋ

 給
ㄍㄟ

ˇ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 位
ㄨㄟ

ˋ

 

下
ㄒㄧㄚ

ˋ

 凡
ㄈㄢ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 天
ㄊㄧㄢ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 。 14 巴
ㄅㄚ

 拿
ㄋㄚ

ˊ

 巴
ㄅㄚ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 保
ㄅㄠ

ˇ

 羅
ㄌㄨㄛ

ˊ

 聽
ㄊㄧㄥ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 之
ㄓ

 後
ㄏㄡ

ˋ

 ， 撕
ㄙ

 破
ㄆㄛ

ˋ

 自
ㄗ
ˋ

 己
ㄐㄧ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 衣
ㄧ

 服
ㄈㄨ

ˊ

 ， 衝
ㄔㄨㄥ

 

向
ㄒㄧㄤ

ˋ

 群
ㄑㄩㄣ

ˊ

 衆
ㄓㄨㄥ

ˋ

 ， 大
ㄉㄚ

ˋ

 聲
ㄕㄥ

 叫
ㄐㄧㄠ

ˋ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， 15“ 朋
ㄆㄥ

ˊ

 友
ㄧㄡ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 ， 爲
ㄨㄟ

ˊ

 何
ㄏㄜ

ˊ

 如
ㄖㄨ

ˊ

 此
ㄘ
ˇ

 做
ㄗㄨㄛ

ˋ

 呢
˙ㄋㄜ

 ？ 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 

一
ㄧ

 樣
ㄧㄤ

ˋ

 ， 都
ㄉㄡ

 是
ㄕ
ˋ

 凡
ㄈㄢ

ˊ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 ； 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 福
ㄈㄨ

ˊ

 音
ㄧㄣ

 傳
ㄔㄨㄢ

ˊ

 給
ㄍㄟ

ˇ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 ， 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 背
ㄅㄟ

ˋ

 離
ㄌㄧ

ˊ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 些
ㄒㄧㄝ

 無
ㄨ
ˊ

 

聊
ㄌㄧㄠ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 事
ㄕ
ˋ

 情
ㄑㄧㄥ

ˊ

 ， 皈
ㄍㄨㄟ

 依
ㄧ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 ， 是
ㄕ
ˋ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 創
ㄔㄨㄤ

ˋ

 造
ㄗㄠ

ˋ

 了
˙ㄌㄜ

 天
ㄊㄧㄢ

 ， 地
ㄉㄧ

ˋ

 ， 海
ㄏㄞ

ˇ

 ， 和
ㄏㄜ

ˊ

 其
ㄑㄧ

ˊ

 中
ㄓㄨㄥ

 的
˙ㄉㄜ

 一
ㄧ

 切
ㄑㄧㄝ

 。  

8 In Lystra there was a man sitting who could not use his feet and had 

never walked, for he had been crippled from birth. 9 He listened to 

Paul as he was speaking. And Paul, looking at him intently and seeing 

that he had faith to be healed, 10 said in a loud voice, “Stand upright 

on your feet.” And the man sprang up and began to walk. 11 When the 

crowds saw what Paul had done, they shouted in the Lycaonian 

language, “The gods have come down to us in human form!” 8 在利

斯特，有個人坐在那裏，他從來沒用腳走過路，因爲是天生跛脚的

關係。9 保羅演講的時候，他注意地聽。保羅專注地看他，看出來

他有痊愈的信心，10 於是大聲講，“用自己的腳站起來。”這個

人便一躍而起，開始走路。11 群衆看到保羅所爲，用他們的賴康

寧語大聲呼叫，“神借著人身下凡來了！” 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

12 Barnabas they called Zeus, and Paul they called Hermes, because 

he was the chief speaker. 13 The priest of Zeus, whose temple was just 

outside the city, brought oxen and garlands to the gates; he and the 

crowds wanted to offer sacrifice. 14 When the apostles Barnabas and 

Paul heard of it, they tore their clothes and rushed out into the crowd, 

shouting, 15 “Friends, why are you doing this? We are mortals just like 

you, and we bring you good news, that you should turn from these 

worthless things to be living God, who made the heaven and the earth 

and the sea and all that is in them. 12 他們稱巴拿巴爲天神，稱保羅

爲詩神，因爲他講起話來滔滔不絕。13 天神的祭師，因爲天神廟

就在城外不略遠，牽了牛，帶了花環走到城門的所在；這位祭師和

群衆要給犧牲奉獻給這位下凡的天神。14 巴拿巴和保羅聽到之

後，撕破自己的衫褲，衝向群衆，大聲叫講，15“朋友們，爲何如

此做呢？阮和你們相像，都是凡人；阮給福音傳給你們，就是要你

們背離這些無聊的事情，皈依神，是神創造了天，地，海，和其中

的一切。 
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16 在
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 過
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 的
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 世

se4

 代

dai5

 ， 他
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 容

yong5

 許

su4

 各

go1

 民

min5

 族

jio1

 行

hieng5

 各

go1

 自

di5

 的

e5

 道

de5

 ； 17 盡

jin1

 管

guan4

 如

ru1

 此

cu4

 ， 

他

yi5

 所

so1

 行

hieng3

 的

e5

 善

sen6

 還

ya6

 是

si6

 讓

ho5

 你

lin1

 們

ne0

 見

gen4

 證

jieng6

 了

a6

 — 甘

gam5

 霖

lin3

 從

siong5

 天

ten1

 而

o5

 降

gang6

 ， 大

dua6

 地

de5

 豐

hong5

 

熟

sie1

 ， 填

8ti5

 滿

muan4

 你

lin1

 們

ne0

 的

e5

 腹

bha1

 肚

do4

 ， 令

lieng6

 你

lin4

 們

ne0

 内

nai6

 心

sim1

 喜

hi1

 悅

yo1

 。 ” 18 儘

jin1

 管

guan4

 他

yin5

 們

ne0

 這

an1

 麽

ne1

 

大

dua6

 聲

8sia1

 向

hiong4

 衆

jiong4

 人

lang3

 講

gong4

 ， 群

gun5

 衆

jiong6

 還

ya1

 是

si6

 要

bhe1

 給

ga6

 犧

hi5

 牲

sieng1

 奉

hong6

 獻

hen4

 給

ho5

 他

yin5

 們

ne0

 。 

16 在
ㄗㄞ

ˋ

 過
ㄍㄨㄛ

ˋ

 去
ㄑㄩ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 世
ㄕ
ˋ

 代
ㄉㄞ

ˋ

 ， 他
ㄊㄚ

 容
ㄖㄨㄥ

ˊ

 許
ㄒㄩ

ˇ

 各
ㄍㄜ

ˋ

 民
ㄇㄧㄣ

ˊ

 族
ㄗㄨ

ˊ

 行
ㄒㄧㄥ

ˊ

 各
ㄍㄜ

ˋ

 自
ㄗ
ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 道
ㄉㄠ

ˋ

 ； 17 盡
ㄐㄧㄣ

ˋ

 管
ㄍㄨㄢ

ˇ

 如
ㄖㄨ

ˊ

 此
ㄘ
ˇ

 ， 他
ㄊㄚ

 

所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 行
ㄒㄧㄥ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 善
ㄕㄢ

ˋ

 還
ㄏㄨㄢ

ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 讓
ㄖㄤ

ˋ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 見
ㄐㄧㄢ

ˋ

 證
ㄓㄥ

ˋ

 了
˙ㄌㄜ

 — 甘
ㄍㄢ

 霖
ㄌㄧㄣ

ˊ

 從
ㄘㄨㄥ

ˊ

 天
ㄊㄧㄢ

 而
ㄦ
ˊ

 降
ㄐㄧㄤ

ˋ

 ， 大
ㄉㄚ

ˋ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 豐
ㄈㄥ

 熟
ㄕㄡ

ˊ

 ， 填
ㄊㄧㄢ

ˊ

 

滿
ㄇㄢ

ˇ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 肚
ㄉㄨ

ˋ

 子
ㄗ
ˇ

 ， 令
ㄌㄧㄥ

ˋ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 内
ㄋㄚ

ˋ

 心
ㄒㄧㄣ

 喜
ㄒㄧ

ˇ

 悅
ㄩㄝ

ˋ

 。 ” 18 儘
ㄐㄧㄣ

ˇ

 管
ㄍㄨㄢ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 麽
ㄇㄚ

ˊ

 大
ㄉㄚ

ˋ

 聲
ㄕㄥ

 向
ㄒㄧㄤ

ˋ

 衆
ㄓㄨㄥ

ˋ

 

人
ㄖㄣ

ˊ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， 群
ㄑㄩㄣ

ˊ

 衆
ㄓㄨㄥ

ˋ

 還
ㄏㄨㄢ

ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 犧
ㄒㄧ

 牲
ㄕㄥ

 奉
ㄈㄥ

ˋ

 獻
ㄒㄧㄢ

ˋ

 給
ㄍㄟ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 。 

16 In past generations he allowed all the nations to follow their own 

ways; 17 yet he has not left himself without a witness in doing good – 

giving you rains from heaven and fruitful seasons, and filling you with 

food and your hearts with joy.” 18 Even with these words, they 

scarcely restrained the crowds from offering sacrifice to them. 16 在

過去的世代，他容許各民族行各自的道；17 盡管如此，他所行的

善還是讓你們見證了—甘霖從天而降，大地豐熟，填滿你們的腹

肚，令你們内心喜悅。”18 儘管他們這麽大聲向衆人講，群衆還

是要把犧牲奉獻給他們。 

19 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 卻

sua1

 從

siong5

 皮

pi5

 西

si1

 利
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 的

e5

 安

an5

 提
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 奧

o4

 治

di5
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ham6

 艾

ai4

 康

kong5
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nieng3
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 此

cu1

 地

de5

 ， 破

pe4

 壞

hai4

 

了

liao6

 好

he1

 事

su5

 ， 給

ga6

 群

gun5

 衆

jiong6

 都

long1

 蠱

go1

 惑

he6

 了

a6

 。 他

yin5

 們

ne0

 拿

ke6

 石

jio6

 頭

tao3

 打

pa4

 保

be1

 羅

lo3

 ， 認

ren6

 準

zun1

 打

ba5

 死

si6

 了

a6

 ， 

給

ga6

 他

yi5

 的

e5

 尸

su5

 體

te4

 拖

tua5

 到

gao4

 城

8sia5

 外

ghua5

 。 20 門

mun3

 徒

do3

 們

mun3

 圍

wui5

 繞

riao4

 著

diao3

 他

yi5

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 他

yi5

 站

kia5

 起

ki6

 來

lai6

 ， 

進

jin4

 城

8sia3

 去

ki6

 。 翌

yi4

 日

ri1

 ， 他

yi5

 和

ham6

 巴

ba5

 拿

na1

 巴

ba5

 作

ze4

 伙
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 繼

ge4

 續

sio1

 往

ong1

 德

die1

 比

bi4

 前

jieng5

 進

jin6

 。 

19 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 皮

ㄆㄧ
ˊ

 西

ㄒㄧ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 安

ㄢ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 奧

ㄠ
ˋ

 治

ㄓ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 艾

ㄞ
ˋ

 康

ㄎㄤ

 寧

ㄋㄧㄥ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 此

ㄘ
ˇ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 ， 破

ㄆㄛ
ˋ

 壞

ㄏㄨㄞ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 

事

ㄕ
ˋ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 蠱

ㄍㄨ
ˇ

 惑

ㄏㄨㄛ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 石

ㄕ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 保

ㄅㄠ
ˇ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 ， 以

ㄧ
ˇ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 死

ㄙ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 

尸

ㄕ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 拖

ㄊㄨㄛ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 城

ㄔㄥ
ˊ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 。 20 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 圍

ㄨㄟ
ˊ

 繞

ㄖㄠ
ˋ

 著

˙ㄓㄜ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 城

ㄔㄥ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 。 翌

ㄧ
ˋ

 

日

ㄖ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 巴

ㄅㄚ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 巴

ㄅㄚ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 繼

ㄐㄧ
ˋ

 續

ㄒㄩ
ˋ

 往

ㄨㄤ
ˇ

 德

ㄉㄜ
ˊ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 。 

19 But Jews came there from Antioch and Iconium and won over the 

crowds. Then they stoned Paul and dragged him out of the city, 

supposing that he was dead. 20 But when the disciples surrounded 

him, he got up and went into the city. The next day he went on with 

Barnabas to Derbe. 19 猶太人卻從皮西利亞的安提奧治和艾康寧來

到此地，破壞了好事，給群衆都蠱惑了。他們拿石頭打保羅，認準

打死了，給他的尸體拖到城外。20 門徒們圍繞著他的時候，他站

起來，進城去。翌日，他和巴拿巴作伙繼續往德比前進。 

21 他
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 提
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 。 22 在
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 裏
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 ， 他

yin5
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 替
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 門
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do3
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氣

ki6

 加

ga5

 油

you3

 ， 鼓

go1

 勵

le6

 他

yin5

 們

ne0

 堅

gen5

 信

sin6
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迫

pe4

 害

hai6

 。 ” 23 他

yin5

 們

ne0

 在

di6

 每
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 個
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 教
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hue5

 指
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 長
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 ， 祈
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 ， 之
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 他
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們
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 交
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ho6
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zu4

 ， 因

yin5
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 他

yin5

 們

ne0
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long1
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sin6
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 。  

21 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 音

ㄧㄣ

 ， 收

ㄕㄡ

 許

ㄒㄩ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 斯

ㄙ

 特

ㄊㄜ
ˋ

 ， 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 艾

ㄞ
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寧

ㄋㄧㄥ
ˊ

 ， 然

ㄖㄢ
ˊ
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ˋ
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 利
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˙ㄉㄜ

 安

ㄢ

 提
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ˋ

 。 22 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ
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ˇ

 ， 他
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 們
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ˊ

 替
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 ， 

鼓

ㄍㄨ
ˇ

 勵

ㄌㄧ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
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ㄐㄧㄢ
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ㄒㄧㄣ
ˋ
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ㄕㄨㄛ
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ˊ
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ˊ
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ˋ
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ˋ

 經

ㄐㄧㄥ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 許

ㄒㄩ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 迫

ㄆㄛ
ˋ

 害

ㄏㄞ
ˋ

 。 ” 23 

他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 每

ㄇㄟ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

  教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 指

ㄓ
ˇ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 ， 祈

ㄑㄧ
ˊ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 ， 禁

ㄐㄧㄣ
ˋ

 食

ㄕ
ˊ

 ， 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 交

ㄐㄧㄠ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 因

ㄧㄣ

 

爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。  

21 After they have proclaimed the good news to that city and had 

made many disciples, they returned to Iystra, then on to Iconium and 

Antioch. 22 There they strengthened the souls of the disciples and 

encouraged them to continue in the faith, saying, “It is through many 

persecutions that we must enter the kingdom of God.” 23 And after 

they had appointed elders for them in each church, with prayer and 

fasting they entrusted them to the Lord in whom they had come to 

believe. 21 他們在那裏傳福音，收界多門徒之後，回到利斯特，然

後到艾康寧，然後到皮西利亞的安提奧治。22 在那裏，他們替門

徒打氣加油，鼓勵他們堅信，講，“阮要上天堂，就要經過界多迫

害。”23 他們在每個教會指派長老，祈禱，禁食，之後，給他們

交給主，因爲他們都信了。 
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24 然

ren5

 後

ao5

 他

yin5

 們

ne0

 經

gieng5

 過

gue4

 皮

pi5

 西

si1

 地

li4

 亞

ya4

 ， 到

gao4

 龐

pang5

 非

hui1

 利

li4

 亞

ya4

 。 25 在

di6

 陪

pue5

 加

ga1

 講

gong1

 過

gue4

 神

sin3

 的

e5

 真

jin5

 

言

en3

 ， 又

you6

 前

jieng5

 往

ong4

 阿

a5

 塔

ta1

 利

li4

 亞

ya4

 。 26 從

siong5

 那

hia1

 裏

li4

 ， 他

yin5

 們

ne0

 搭

ta4

 帆

pang5

 船

zun3

 返

huan1

 回

hue3

 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 本

bun1

 

營

8ya3

 安

an5

 提

ti3

 奧

o4

 治

di5

 ， 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 是

si6

 在

di6

 此

cu1

 地

de5

 爲

wui5

 上

siong6

 帝

de6

 指

ji1

 派

pai6

 做

ze4

 他

yi5

 的

e5

 大

dua6

 慈

zu3

 大

dua6

 悲

bi1

 的

e5

 工

kang5

 

作

kue6

 ， 現

hen6

 在

zai5

 任

rin6

 務

bhu5

 圓

wan1

 滿

muan4

 達

da1

 成

sieng3

 ， 衣

yi5

 錦

gieng4

 凱

kai1

 旋

suan3

 。 27 到

dao4

 達

da1

 之

zu5

 後

ao5

 ， 聚

gu4

 集

jie1

 整

gui5

 個

e5

 

教

gao4

 會

hue5

 ， 給

ga6

 神

sin3

 交

gao5

 給

ho5

 他

yin5

 們

ne0

 完

wan5

 成

sieng3

 的

e5

 事

su5

 敘

su4

 述

sio1

 一

ji6

 遍

ben6

 ， 給

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 神

sin3

 如

ru5

 何

ho3

 爲

wui6

 外

ghua6

 

邦

bang5

 人

lan3

 開

kui5

 了

liao4

 信

sin4

 仰

8yiu4

 之

zu5

 門

mun3

 。 28 然

ren5

 後

ao5

 和

ham6

 那

hia1

 裏

li4

 的

e5

 門

mun5

 徒

do3

 共

gong4

 聚

gu4

 了

liao6

 一

ji6

 段

8dua6

 時

si5

 候

ao5

 。 

24 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 經

ㄐㄧㄥ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 皮

ㄆㄧ
ˊ

 西

ㄒㄧ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 ， 到

ㄉㄠ
ˋ

 龐

ㄆㄤ
ˊ

 非

ㄈㄟ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 。 25 在

ㄗㄞ
ˋ

 陪

ㄆㄟ
ˊ

 加

ㄐㄧㄚ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 真

ㄓㄣ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 ， 

又

ㄧㄡ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 往

ㄨㄤ
ˇ

 阿

ㄚ
ˋ

 塔

ㄊㄚ
ˇ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 。 26 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 搭

ㄉㄚ

 帆

ㄈㄢ
ˊ

 船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 返

ㄈㄢ
ˇ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 本

ㄅㄣ
ˇ

 營

ㄧㄥ
ˊ

 安

ㄢ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 奧

ㄠ
ˋ

 

治

ㄓ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 此

ㄘ
ˇ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 指

ㄓ
ˇ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 慈

ㄘ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 悲

ㄅㄟ

 的

˙ㄉㄜ

 工

ㄍㄨㄥ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 ， 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 

務

ㄨ
ˋ

 圓

ㄩㄢ
ˊ

 滿

ㄇㄢ
ˇ

 達

ㄉㄚ
ˊ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 ， 衣

ㄧ

 錦

ㄐㄧㄣ
ˇ

 凱

ㄎㄞ
ˇ

 旋

ㄒㄩㄢ
ˊ

 。 27 到

ㄉㄠ
ˋ

 達

ㄉㄚ
ˊ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 聚

ㄐㄩ
ˋ

 集

ㄐㄧ
ˊ

 整

ㄓㄥ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 交

ㄐㄧㄠ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 完

ㄨㄢ
ˊ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 敘

ㄒㄩ
ˋ

 述

ㄕㄨ
ˋ

 一

ㄧ

 遍

ㄅㄧㄢ
ˋ

 ， 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 邦

ㄅㄤ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 了

˙ㄌㄜ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 仰

ㄧㄤ
ˇ

 之

ㄓ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 。 28 

然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 共

ㄍㄨㄥ
ˋ

 聚

ㄐㄩ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 一

ㄧ

 段

ㄉㄨㄢ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 。 

24 Then they passed through Pisidia and came to Pamphylia. 25 When 

they had spoken the word in Perga, they went down to Attalia. 26 

From there they sailed back to Antioch, where they had been 

commended to the grace of God for the work that they had 

completed. 27 When they arrived, they called the church together and 

related all that God had done with them, and how he had opened a 

door of faith for the Gentiles. 28 And they stayed there with the 

disciples for some time. 24 然後他們經過皮西地亞，到龐非利亞。

25 在陪加講過神的真言，又前往阿塔利亞。26 從那裏，他們搭帆

船返回他們的本營安提奧治，他們就是在此地爲上帝指派做他的大

慈大悲的工作，現在任務圓滿達成，衣錦凱旋。27 到達之後，聚

集整個教會，給神交給他們完成的事敘述一遍，給他們講神如何爲

外邦人開了信仰之門。28 然後和那裏的門徒共聚了一段時候。 

 


